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OQMPOSITIQNE PASTORIS. HERMAR, 


DISSERTATIO INAVGVRALIS 


€-— 
nscribDitul 


t^t 


ab Herma apostolico, reliquam tem ab Herma íratre 

Pii episcopi; 811 etiam 'e riptores esse demonstra- 

.Hermam pasto- 

discernit; contra quam 
dixerunt A. Link (Die Ei 

or Hermae 1888) et P. aul σα , Die Eimheit des 


lermas-Buches 1889), quorum le totum librum optime 
nstare, hi TI iren 'errce eu) ) , ) contendit. 

| àtte- 

'"is temporibus ortum, | ab uno auc- 

les maxime mihi quaestione 

des Urchristen- 

qui permultas inter- 

vsus librum initio. Iudaicum 

sensum christianum redactum esse 

Viam similem ingressus est 

Die apostolischen Váüter I 1904. Die álteste 
1905), qui librum variis temporibus ab 

auctore seriptum esse contendit. Sed quam incerta 

res sit, inde optime elucet, quod idem Vólter quae 

t (Die apostolischen Váüter I) protulerat iam quat- 

tuor annis post (Die ülteste Predigt aus Rom 1908) partim 
reprobavit. Itaque haud sine fructu fore puto rem iterum 


m disputationem vocare atque inquirere, quomodo Hermae 


compositus slt. 


1* 


Ll. De visionibus. 


[4 


LA 


D'O£U Φ ἐμ πεποακεῖ {εξ Pó91 ὑνὶ Clic ! | Ser le1 hte uchi erforderlich erscheinen 
ἔτη 1 '" ἀνεγνωρισάμην χαὶ ἠρξάιιη: τὴν ἀγαπᾶν ὡς quidem persuadere non possunt initium libri intee 
ἀδελφήν. Scriptor cum ipse de se et vita sua narraturu sed non facile cogitari potest, quae amissa sint. 
esse videatur, tamen neque nm n suum indicat neque ea, quae ca imo Vis. 1. narrantur, quadam 

Is ὁ ϑρέψας fuerit neque quis illa hode. 'erbum ΨΝ à rum fabulas proxime accedunt, cuius rei 


Ztx0cXcev demonstrare videtur eum rvum actum e adhu 'xstant :; Dn, quomodo scriptor ltomam 
Ó ρει s pater an domimnu [10] SCriptorl |t, venerit, aliq ant post recognitio (&v«yvogotouog) iacta est; 
eol ; * ET 22 
Mirum quoque est, quomodo seriptor perzel umor e ! itas etf pulchritudo mulieris occurrunt. 
" , WM , . ᾿ Ἰ " ]* 

ἱξετὰ πολλὰ &ér) ταύτην CVEyVvVOOLOXGUM) m (e ula hul rabulae exarare non iam licet. sed oo 

noverat, multis autem annis Dost quam ad ean mihi videtur fal ulan ncque n coetu christiano neque n 
. mE * - T ^ 2d € 

A liquanto enim post quam illam 
avari viderat, eadem mulier. quam 
rdum mortuam esse suspicandum est, Hermae caelitus 
spatio facta sint, seriptori men- ipparet et peccata opprobrio dat; sed Hermas ei haec 
tione diena nol , ri. Quae Zah 


n (Der Hirt des Herma respondet: πότε O0t αἰσχρὸν ρῆμα ἑλαλησα: Ov παντοτὲ δὲ 


1865 p. (9 sq.) e us tam paucis verbis de scriptore con | 0e ϑεὰλ ἡγησάμην; οὐ πάντοτέ δε ἐνετράπην ὡς ἀδελρ v ; 
E . “ " . . ᾿ 8 , ἊΨ A , , 
cludi posse credidit. nescio an ι SIDUt; Se 110 ) ] τὺ (οὐ καταυ UÓEtt. ὦ γυναι, τὰ πονήῆρα ταυταὰ καί ἀκαϑαρτα; 
vitam diligenter ' seriptori opus non fuisse, quia : | rba «og ϑεὰν ἡγεῖσϑαι et Iudaeum et Christianum 
11 primi librum legerent nota esset, ei non , 'eformidasse , atque offensioni fuisse demonstrat 
cumque librum in publicum edit. ei videndum est. ul primum quitur enuntiatum: o) πάντοτε δε éverodznv 
i ς H 
. 1 . . 5 i I 2 c] , , "3 14-308 , D 4 γν 1 f 
lecat eum etiam intellevat. I1 | magis placet, quod ' ἀδελ . Quo prius mitieatum esse apparet. deinde 
i ὃ l 
Zur Geschichte ! le Christentum qi verba οὐ ἡγησάμην m versione Palatina desunt, 


dicit initium toti libri amissum esse. JAcce- Id quod minus c: homoioarkton) quam consilio factum 


dunt enim alia : reliquae visiones atque mandata οἱ l- ; ito, denique quod codex Athous pro ϑεάν habet 
litudines in omnibus fere codicibus suprascripta sunt vel θυγατέρα et versio Aethiopica ,dominam meam*^ vertit. 
ὅρασις ' vel ἐντολή «' vel παραβολή; sed in initio totiu um Hilgenfeldio in ὡς ϑείαν mutare non licet; immo 
libri codex Sinaiticus et versio Latina antiquior (Vuleat: hie ipse locus originem ethnicam indicare mihi videtur!) 
et Aethiopica titulum omittunt, quem sol 
et versio Latina recentior | non alienum est amatam 
incipit visio prima quam 


ὡτυδῦουυπ: Ee E Tea 


γις τι 
ἀνξβη 
OLXocLO 
xc otav ! TOVuOt 


, 1 
φησιν (1s 


ias Cumas pri 
οὐ ξνεχα ΤΟΊΤΟΊ OQ7'LCET( [ ) ) ton )«1 [! : ] LI] un ie {11 eT horridum perveni 
rov ἀνομησανταὰ εἰς κυρ 01 '; oravit, 1iterum anum ambulantem legentemque videt et 


ὑτῶν £ETLOTO£0V"no | re là librum 'SCr1 1G accipit Lum litteras tantum 


, 


id inscius" SM E LS liber ei quindecim 
{1}. quati 111 [| ' 1100] e1 quinti C Ini 


uxorl. quia 


vitiorum eos poeniteat 


M ^ " ᾽ 
ι, : ): ; ios C ἡ ; 
peccavisse etiam a prio nuliere ostend tque vitam moresque corrigant Eodem modo ommibus 


i — 
i 


videtur: ἀλλι προσευγου 00g } 7: 0 V f i lr" "65 £T IY T | ; poenitentiam acent. omnia peccata , quae usque 


CILCOTYUGCT C σον καὶ A01 Ἵ OLXO1) Got! X t i Ti Ἢ] au i Ι lem commiüserint . remittentur. eentilibus Vero 


in capite primo de Hermae solius vitio aeitur poenitentia usque ad diem novissimum praebebitur. Paulo 
hoe loeo viti: Iberorum, quin etiam omnium post autem magna afflictatio ϑλῖψιο) accidet, et qui susti- 


volunt ) inde : apte eecundo eler; nebunt jeque fidem necabunt. salvi hent. Denique Hermas 


i 


Ipse 1 O0 adl Ie Lur. Iberorum suorum Οἵ ὈΧΟΤῚΒ vitia 


particeps , quod pr o amore et induleentia liber memoria teneat; sed ut ipse fide simplicitate continentia 
pugnare puto. Finem | TrVàa est, 1ta omnes his virtutibus servabuntur. 

apud Hermam usi ! | | res in visione secunda mixtae mihi videntur 

| Hermam tantum liberosque attinet, 

poenitentiam agere iubet et de mi- 

quae ratio intercedat inter capui mum et ea quae se erlà futura admonet Sed hae partes ita compositae sunt, 

quuntur. quidem plura pugnar to. quam ut haee ut facillime discerni possint. Vis. II 251, enim de liberis 

ab eodem scriptore eodem tempore coneepta sin Ataque ! re Hermae agitur; quae deinde sequuntur usque ad 

hane d antiam hoe modo aecidisse existimo ' inem huius capitis, ad fideles attinent. Verba male con- 


'untutr μετὰ TO γνωρίσαι σὲ ταῦτα Ti θήματα αὐτοῖς 


SC. TOLG TEXVYOLO Xt r GOvupb 


αἱ ἁμαρτίαι, ἃς πρότερον ἡμαρτον. 
hideles ἶ 'ansitum ΕἸ Jens Ser LOr ΤΟ" χαὶ Zt GL1 τοῖς 
ἐξ τοῖς ἁμαρτήσασιν μέχρι ταύτης Tic ἡμέρας, ἐὰν ἐξ 
(αβ μετανοήσωσιν x«l ἄρωσ ἱἰπὸ τῶν χαρ 
| | secundum 
ad ommnes 
mandatorum 
etiam gravius argumentum exstat. Vis. II 25 enim 
Hermas illa verba cum liberis et uxore communicare iube 
tur; quae si audierint. non lam peccabunt et priorum 
peccatorum veniam impetrabunt. Verba ommibus fidelibus 
dicenda esse nusquam legitur, sed tamen omnibus sanctis, 
qui peccaverint, peccata remi it Haec non congruere 
mihi manifestum esse videtur: nam dicendum era! illa 
verba omnibus fidelibus destinata esse Atque dubita- 
tiones, quae ἃ idelil reprehenduntur, non sunt 
gravissima 
brio datur. 
derunt (25 
Alteram partem ad coeti hidelium attinere, non ad 
liberos Hermae, clare docent verba 25 ὥμοσεν ὃ ὀεσπότης 
ἐπὶ τοὺς ἐχλεχτοὺς αὐτοῦ. deinde quod gentibus poeni- 
tentia diutius quam  ,sanctis^ praebetur. Inde a S6 
primum consilium plane mutari videtur: rmi enim 
praefectis ecclesiae poenitentiam et miseriam magnam 


praedicare iubetur Haec poenitentia quae ad certum 


ἐντολάς μου 
ταυταῶς (vA 5001 
Hermam Sa e- 
pissime 
peccantium ordo 
γιζόμενος & 
nab. 195 


είσιν οἱ δίψυγοι 


Eouà μηκέτι μνησικαχήσῃς 
;-ς-. Miseriae Heri 
rorum, sed He 


] 
ΤΊΟΤῚ non modo nunc. 


: apes 
sed nper ae deinde sequuntur Immihter ac supra 


2 4 male coniunguntur : ταῦτα σέσωκέν 66, ἐὰν 

καὶ πάντας σώξει τοὺς τὰ τοιαῦτο ἐργαζομένους (8. Hunc 
transitum denotasse nun: quidem satis sit. Mirus quoque 
est ultimus versus (8 4). quo Hermas Maximo cuidam 


dicere iubetur miseriam ($Aiwvto) adventuram esse: si pla- 


ceat, neget iterum^. Quis ille Maximus fuerit. nescimus ; 


sed quoniam hucusque statuimus duas partes inter se 
mixtas esse. quarum altera. prior, ad Hermam Ipsum at- 
tinet, altera. posterior, ad maiorem coetum hidelium vel 
m ecclesiam, illum Maximum potius priori parti attri- 
buemus; nam si hune quoque versum posterioris partis 
esse putaremus, cur unt X toto coetu eximitur 
et praecipue praeter ceteros miseria certior fit? Faoi- 
eximia admonitio intellegitur, si Maximum ali- 

cognatis Hermae esse suspicamur. 
si illi Maximo miseria indicatur. opus esse mihi 
videtur Hermam ipsum et suos de hac miseria futura ad- 
monitos el poenitentiam agere iussos esse ἢ. sed haec non 
inveniuntur in textu qualis nunc exstat. At vidimus 
ommes fideles monitos esse (Z4,—s), quae adhortatio ad 
ommes pertinens cum priore ad Hermam et liberos eius 
pertinente non congruit. [taque puto etiam hoc loco 
initio Hermam iussum esse suos admonere, ut mores cor- 
rigant (cf. 8 6 (ww χατορϑώσωνται τὰς ὁδοὺς αὐτῶν £v δι- 
χαιοσυνῃ), quia miseria adveniat (cf 8 4 ὅσοι ὑπομένετε 
τὴν ὕλῖψιν τὴν ἐρχομένην τὴν μεγάλην); quae adhortationes 


aD un« ad ommnes translatae sunt. 


Aliam causam ex Sim. VII. po 


omnia 
quaereT1 e 
Hermae enim. 
: 11 d . ]* 
inteilexerat. quindecim post 
revelatur*^, quae revelatio ab his verl 


γεγραμμενὰ ταῦτα (229). Nunc exspect 


- 


.Cognitio seri 
Is exorditu1 


es adhortationes vi 


tae corrigendae. sed re vera Hermas ae 


rum certior fit et eis dicere iubetur 

ἐνετείλατό uot ὁ θεσπότης (va 6 ἄπο 
peccata els remittentur P 

enim adhortationes 
torum libellum cf. ] τοσαῦὺ 
Mirum quoque 

enim postquam 

videt atque ab 

nuntiare possit; cum tantum 


ut librum describat. ei permittitur. 


liberis suis communicare lussum esse 


vidimus. atque hoe mandatum pi 
fidelium (ἅγιοι vel ἐκλεκτοί) translatum 


Deinde anus nihil fere dicit. misi 


bendum tradit. Verba enim δύνῃ ταῦτα τοῖς ἐκλεκτοῖς 


ϑεοῦ ἀναγγεῖλαι ad 23 non quadrant, 
Hermae, illc de coetu fidelium ag 
autem Hermae dici. quomodo ei ho 
ld quod cap. 2. inveniri puto: 


dicuntur. re 


stea 


TXUTC τι 
XC Av Ur : 


ed quae 


coetum 
nstituimmus 
n deseri- 

ῳ rot 

quia hic de domo 

itur. E xspectamus 
libello utendum sit. 


VEVOUCUUET( 


PC)OLOO 


] 
OULULDLGO Q0 61! 


Ν᾽ anus his 
aeseribendum tradi [taque SUS- 


anum cum Herma collocutam esse de libello 


| | ; ; Tu 
[u0dam, quem lecerai atque de CC , quae liberi 


i 
Hermae commiserant: cum Hermas ea, quae 


anus lerverat. 
memoria tenere non posset, libellum describendum accepit, 
atque seripta erant talia. quibus liberi admonebantur. ut 
mores vitamque corrigerent. 

Hestat αἱ caput quartum huius visionis tractemus 
Domi Hermae a iuvene revelatur illam anum non Nibvllam. 
sed Ecclesiam fuisse (41). Postea quanto post aut quo 
tempore, non indicatur anus ipsa domi Hermae se offert. 


ut eum interroget, num librum presbyteris iam dederit: 


LE 


Hermam nondum dedisse eaudet. quia verba sua nondum 
finita sint; sed si ommia verba confecerit, ab Herma om- 
nibus electis ea nuntiari oportere. Duo libri ei scribendi 
sunt, quorum alter Clementi. alter Graptae mittatur. 

Utraque visio a prioribus visionibus plane differt: Hermae 
enim revelatur dormienti. ac primo quidem a iuvene Spe- 
ClOSO. Quae reete e Icasse videtur D Volter ( Die Vi- 
sionen. des Hermas, die Sibvlle und Clemens von Rom 
1900 p. 11 sq.) In Vis. 1. et IL enim illa anus descri- 
bitur, quasi Sibylla sit: grandaeva, librum tenens. Cumis! 
apparens, atque sine dubio initio Sibylla erat. [taque 
Hermas iuveni interroganti τὴν πρεσβυτέραν. . . τίνα 
δοκεῖς εἶναι haud. dubitanter respondet τὴν Σίβυλλαν; sed 
deinde docetur eam fuisse Ecclesiam. Apparet ergo hanc 
luvenis visionem id tantum spectare, ut *ibylla in Eccle- 
siam mutetur. "ibyllae neque a Iudaeis neque a Christianis 


alienae erant et libenter ab eis adhibitae enm! Eoo 
cC11CIlCc i LJ 1 i at iJlDILAae sunt. ut 1 Ot 


I] ΕΞ. codices Craecl κώμας (κώμην) 


latinis Kovucg legendum esse puto 


vini S ἐσυελνοιοαν uri sacr a ps ὡς, 


m m copie yi ea ar RA QE Mn 


V Mad cbe ege 


haud in turri po- 


Lj H — - 


procul a turri removentu  (25—2) 


ircà turrim multi lapides jacent, quibus usus non 


Deniqi 'oeul : 1 conspiciuntur alii 


iam veniunt neque manent. sed in 


D ' habet. Namque hie primum of 


TETOC7 (VOL αὶ cvxoi χαὶ συμφοωνοῦντες ταῖς ἀρμο- 


αὐτῶν 


ἡ» 
I3 
1 
i 


S d1aconj, qui munere 


sunt. esse 


deeds c 


) Ν . ^ , ο 
υϑοῦ ελκόμενοι καὶ ἐπιτιῦεμενοι 
ταῖς ἀρμογαῖς αὐτῶν 


l. 
1 


|| 1 a 
B ει 


aiDOosque iunt: 
1 


iem MPT OMS eat cnoS i VIE QurI 


is eodem tempore 
2f 56]. recte 

; ; 
ὍΟΙΟΒ et primos 
quod fundamentum 


| λίϑοις τετραγώνοις 
lapidibi " (df tnr 1hn | 2 » « 2d / ] & ^ ^ : : : - ] i 1 4 
- wg i Uu L)0n glo0re introl » Λαιπροροὶῷ (24) 1ndicar al ur, qua in re haec verba ad 
Y* 4 Ty Q Qn rüdvt "a " - | ᾿ - Β " . ; . 
praemiss( scriptorem. 


structuram 


σα σον σον 


mnm 


/Oovreg CL IL; ACTOUOUILETOI 


^ 


εἰς τὴν oíxoÓounv (D4), | vs ἀπεβαλλον 2X 


COLTITOU! .)} 


I OL XCGTCXOTZTOUtSVOL καὶ ἐκ OG OLTITOUET' OIL ΧΟ TOU ZXvovov 
ς w i " £4 


(01. Erro hic quattuor eenera in visione (94) tria 


A 


lapidum enumerantur: atque diserimen inde 


quod scriptor lapides hos ὑπάγοντι 


;,. 1Π08 &voutrvove 
* 
o Ἤ 


dicit : hngere sibi videtur lapides par 


in turrim conferre. partim ab aliis in turrj poni, quod 


discrimen in visione minime indicatum esi Han: opinionem 


falsam esse ipsum initium huius capitis docet, ubi lapides 
ὑπάγοντες εἰς τὴϊ οἰκοδομη» dicuntur 21), quin etiam primus 
ordo lapidum, martyres, non sua sponte in turrim pervenit 
sed ἑλχόμενοι καὶ ἐπιτιϑέμενοι (D»). [taque discrimen inter 


ὑπάγειν et εἐπιτίϑεσϑαι ad verbum tantum, non ad rem 


attinet, ut verba D 4 d esse putem. 


^s, quorum miore 0 carerent 
offensione et qui νουϑετοῦνται γασϑοποιεῖν, OLÓTI 


ἐὺ ; : 
εὐρεῦη ἐν αὐτοῖς πονηρίι 


- ! 
o sequuntur haud multi Teri "μαρτηκότες xai 


ἑλόντες μετανοῆσαι. ΠῚ lapides, qui circa turrim iacent 


postea utiles erunt ἑυχρῆστοι ἑξδονται &ic οἰκοδοιή 
w9 s Li 

9 « ᾿ Ἂ , , 

ἐᾶν μετανοησωσιν. oi ovv tt ^^O0VPT6g ULETCVOELIV, ἕν" u&TQvVODY- 

n i i 


6600Lv, LO Y VQOI €O0rTC«L £1 ΤΊ, πίστει δ} νῦν ιιετι "οησῶσδιν, 


^ 


? , * . ; - ^ : . : 
ἕν ὦ οἰκοθομεῖται O πύργος, ἐὰν δὲ ct Λεσϑῆ, οὔὐκετι ἔγουσι 
TOTOV. ἀλλ €OOTrTTUL ἐς κβολοι ILOrO1 ἣ TOUTO CcyOvóoLv 7LCLO(C 
τῷ πύργῳ κεῖσϑαι. Quem locum si recte interpretamur, 


haec dicuntur: lapides haud procul 'O1ecti sunt ii. aqui 


L| 


DL Sic legunt cod 


"inaiticus et versio Palatina 

versionesque VI d Aethiopica habent OLOTI | ( ] 
πονηρία: intellegi nequit, quam ob rem ideles ad bene faciendu: 
admoneantur, nisi quod propter viti: n eis poenitentia aegenda 


mores correctos esse bonis operibus de 


i 


i41 


(p 281) lecti inem «eo "n 


agent. 
cus non 1am erit, sed prope turrim 

uiusdam participes eruní Duplex enuntia- 

V μετανοήσωσιτ ἐὰν νῦν μετανοήσωσιν 

um aut st V ILETCVOYXGOOLY, ἰσχυροὶ 

ἔσονται ἐν τῇ πίστει. sed qui poenitentiam non agent, ad 
fidem omnino non pervenient vel fidem non firmam habe. 
dum turris aedificatur, agent, in turrim 


pervenient*, Sed haec posterior sententia iam antea (55, ὅτι 


5a 
εὔχρηστοι ἑδσονται εἰς rnv 0(x0004,v, ἐὰν ετανοη σῶσιν) in di- 
cata est neque eam repeti opus est; atque non eadem in 
s Ὁ dicuntur: illic lapides circa turrim iacentes simpliciter 
deseribuntur. hic Vero omnem vim illud viov et ἐν ῴ οἶκο- 
Qoucit«t ὁ συργ γος et ἐὰν δὲ τελεσϑ], habet , quo fortior 
X poenitentiae sit. Sed quaeri licet, num hoc discrimen 
hat. Nam cum turris ecclesiam significet (33). 

animo habuisse videtur describere, qualia membra 

i. In visione quidem cp. 2) de turris aedifi- 

ir, non de perfectione; deinde in 65, ubi lapides 

'otundi et non quadrantes in structuram explicantur 

ἔχοντες μὲν πίστιν. ἔχοντες δὲ καὶ πλοῦτον τοῦ αἰῶνος 
rovrov), dicitur nihil nisi divites. postquam divitiae, quae 
corrumpant, circumcisae sint, deo utiles fore: sed 
circeumcidendae sint, minime indicatur. ut eis spatium 

n praeberi censeas. Denique illud παρὸ τῷ πύργῳ 
similitudine nona (10. sq. σαρωϑῆναι τὰ 

κυχλῶ τοῦ πύργου καὶ καϑαρὰ γενεσϑαι) alienum est. [taque 


1 ^ 


erba οἱ ovr μελλοντεο κεῖσϑαι 1nitio in explicatione 


: defuisse put ), Spitta l. 0, p. 2823). qui hac de 


re easdem causas protulit, omnia inde a verbis ἐὰν νῦν 


μετανοήσωσιν usque ad finem huius paragraphi interpolatori 


me quidem verba priora inde ab oí oov μξλλοντὲς 


Eadem enim sententia jam antea ad 


Ra IS nU a d 


cct: 


Mut com 


ΜΝ vp ipe tae nta vp χιάφε τς ἐῶν. Jus) Coq aio δαρού να ὁ ence 


pm 


a Ti 


et iam 


ΣΉΝ LR ue Seir τὸ coe UL. 


XUvALOILEVOUO £X AT 0000 


TUO ειιπίπτονταο καὶ XCGLOUET OUO. 


quodque 


τε IRR στὰ ueni socie aa 


: - ; d PC : 
ird i — : I NC ; Incidere et deinde in invium per 
Iinvium runtur, | IL NM. [1] ) 


B3CN. "2d scie p 
TEMERE EON Ἐς 


. . 1a43 enim via ἡ ὁδός cum articulo 
iuD1itationes viam veritatis , A 
LoII nusquam mentio facta est? Leo quidem iterum Τὴ ΟἽ ἢ ΘΙ 
derunt et comburuntur, sunt ii, | ; 
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. : : ectam puto. Seriptor genus hominum descripturus 
tates poenitentiam non iam egerunt et usque | ET ] : 


: qui hde ecclesiae derelicta sectas quasdam 
deo defecerunt; qui vero prope aquas cec | | 

| l » 13 H . . 
: Ph sequuntur vel ldem ecclesiae omnino 
jui verbum audierunt | 


pti umi castitatem veritatis coenoscentes 
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em T | Alia 1maevine hidem ecclesiae nominans viam veram 
8] 0 ante b: 
. ν ETE hane alienam Imageinem ad 
animum mutaverunt ataque iterum 1 : 


ees cum explicationem iam ante oculos habe- 
Hie postremus ordo a ceteris di! 


| 1 sunt procul proiecti a turri. Sed 
prope et procul a turri iacentes xe ; ET 
tabs 2: ΒΗ, ener lapides procul proiecti memorantur, 
atem coemnoverunt oeravitare 
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05—12); hi vero ad veritatem cognoscen amd TE 
! . T SCTIptol idibus proi ul proiectis latius agere in animo 

runt nec baptismum acceperunt. Accedit q ἱ IC. aqui e i ; à; 

| habebat, cur interposuit lapides circa turrim iacentes (8 8)? 


baptismi Imago est, cum supra y: 
: Mirum quoque est, quod primo quidem simpliciter rem 
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trahantur. Sed verisimi 


i mimm mss qe 


autem se 1psum vidisse dicit (ἔβλεπον). Itaque 


Iditam esse censeo atque veram visionem 


tismum, immo 
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videtur. hie de miseri na hdelium {(παϑόντεο ἕνεκεν 
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t X. , à ; X : ' ἱ | Postquam hoc demonstratum esb, se 
τοῦ ὀνόματος κυρίου) cogitandum esse (cf. Psal. 681; LXX LE ον : * 

! 3 vadit | quitur ut expiicationis quoque pars quae invenitur 7i 
un μὲ καταποντισατῶ καταιγὶς ὕδατὸς μηδὲ καταπιέτω ι[ιξ | 


postea addita sit, id quod etiam ex aliis causis apparebit. 


pv9óg). Ergo constal aquam dupliciter explicatam esse, à; L^ dee ΤΕ: 1 
, Nam si turris ecclesiam significat, nec ecclesiam qualils 
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sed qualis esse debet, | tandem interest eos 


Duplex 
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quam celerrime ae« 


qui ne videntur quidem mbra eeclesiae esse? 


remotis expositio opti 


εὔχρηστοι γίνεσϑε τῷ O&O 01 
Quamquam explicatio turris finita est, tamen Hermas 


proie t1 


et ad aedificandum non apti erant, postquam poenitentiam 


4 


a qu | ; 
denuo interrogat (75) num ommes hi lapides. qui 


egerint, im turrim recipi possint. Haec interrogatio ad 
eos tantum, de quibus 7:—3 actum est, pertinere potest; 
lapides enim haud procul proiectos iam antea (5; poeni 
tentia acta utiles fore nuntiatum est. atque idem de divi- 
tibus dietum est (65). Itaque cum 71—3 postea additum 
esse cognoverimmus, idem de eis quae sequuntur statuendum 
est. Huc accedunt iterum mirae opiniones; lapides enim, 
etiamsi poenitentiam agant, tamen in illam turrim recipi 
non posse dicuntur, ἑτέρῳ δὲ τόπῳ ἁρμόσουσιν πολὺ ἐλάττονι 
Í. ea quae ad 55 exposuimus p. 15) 

Postquam omnia genera lapidum explicata sunt, anus 
Hermae alteram visionem praebet, cum Hermas videndi 
cupidissimus sit. Circa turrim enim septem mulieres 
ostendit atque turrim ab eis portari explicat. Quae visio 
cum priore convenire non videtur. quia illie (2,) turris 
supra aquas aedificari] dicitur et ab invisibili potentia 
domini sustineri (35). Quacumque ratione hoc explicandum 
est, id quidem constat cp. δ, novam imaginem et antea 
minime indicatam incipi. In nona similitudine. quae et 
Ipsa imagine turris ecclesiam describit, initio (23) circa 
portam duodecim virgines stetisse memorantur atque hi 


virgines optime conveniunt, quia per eas tantum lapides 
ἰ 


in turri poni licet. In nona e: similitudine virgines 


maximi momenti sunt ad turrim aedificandam. at In visione 


tertia hoc uno loco memorantur et laxe cum priore parte 


nova visio coniungitur. Repugnantia maxime his verbi 
apparebit: Vis. III 35 τεϑεμελίωται ὃ πύργος TO ῥήματι 


A 


-- , ^ * ω ^ " 7 
τοῦ παντοχράτορος καὶ ἐνδόξου ὀνόματος, χρατεῖται δὲ ὑπὸ 


τῆς ἀοράτου δυνάμεως τοῦ δεσπότου — Vis. III 8» ὁ πύργος 
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γυναικῶν) βαστάζεται xat ἐπιταγὴν 


In animo habebat 


cur non statim aliam imaginem 

nanc novam effigiem scriptorem ali- 

cum fideles adhortari vellet atque 

esset, quae virtutes maxime colendae essent. 

Porro Hermas anurnmni imterrogat, quando συντέλεια ve- 
iat, id est finis mundi. qui vocabulo συντέλεια significatur. 
Omnium revelationum est proprium suprema tempora indi- 

t computare; sed seriptor ipse sensit, si hoc adderet 
se ab visione, quae aedificationem turris. non consumma- 
tà0nem describeret, valde decedere: itaque anus Hermam 
increpans inducitur, neque quiequam aliud docet, nisi turri 
perfecta finem mundi adventurum esse atque celeriter 
i:edificeatum iri. 

Quibus expositis anus Hermam plura interrogare vetat. 
cum illa commemorasse ei et sanctis satis sit: nam etiam 
cum sanctis haec communieanda esse. Atque re vera nunc 
iam nihil de visione explicanda addi potest. Sed tamen 
anus denuo verba facere incipit, se nonnulla dicturam esse. 
|uae post tres dies Hermae ad ommes fideles referenda 
sint; atque nune capite nono longiorem orationem habet, 
qua fideles ad virtutem admonet. Sed postquam anus psa 
dixit MNXETL d ἑπερώτα uev ' ἀρκετή σοι , ὑπόμνησις 
GUT» καὶ τοῖος ἁγίοις 359). 1am nihil exspectes, et (uae 
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sequuntur transitu non facto adduntur. Aliud quoque 


illis temporibus saepe 
um Oraculorum Sibylli- 
coniunctae sunt, VI] 7] 544 
j€s Oovocvog ἐστήριξεν. 
ναίουσι ϑεοῦ νῦν μητέρες ἐσϑλαί, 
Εὐσεβίη τε *6u06)0ry τὲ ποϑεινή. 
χαιθοῦυσα T, ᾿ 000, ἀλλὰ σεβασμοῖς 
UvGt&tg τὲ δικαιοτάτοις τε λογισμοῖς 
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penis iure e mELIOT s s, 


ect ununi utn pn t Aena n HAN νὴ CPI ani 


riore Lempore adt 
At non solum visi 
retractationis ostendunt, se 
cationis. Ánus enim postquam illos Sex 


venerat, ad turrim aedifieandam 


dus Pen : 
considere 1ubet; qui respondet κυρίι 


βυτέρους πρῶτον καϑίσαι. at anus 


Ν e 
Hermas In dextra parte insi1de]l 


[am Zahnium 
quod Hermas 
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quam anus Οἵ rm: Oll adsunt I1 


προεσβῦτιο. 


Versionen 


neque apud Hermam neque 
licos invenitur. Ree 
est; .Hermas OCC 


contestaretur pres 


demonstratur 
angelus abituri sunt. postquam 
antequam visio coepit 
videtur. Quod vero 
proprium visionum 
165, 4. 
temporibus illa .1n dextra sedere * 
us, quo de virtutibus martyrum disse 
Hoc toto sermone remoto (li 244) verb: optime 
coniunguntur : ILOT'CO P ἡμῶν /e€yovoraov λέγει uot 
ὧδε | ἐκαϑέζει € καὶ αὐτὴ ἐκ δεξιῶν. 
caput tertium retractatum esse videtur. Anus 
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S Z ἀκούσονται μὲν πολλοί. GxoUGGvTto δέ τιν ὲο 
ὑτῶν χαρήσονται. τινὲς δὲ χλαύσονται" ἀλλὸὼ χαὶ οὕτοι. 
ἀκουσωσιν καὶ εταυνοη δῶσιν, χαὶ ( ὑτοὶ χαρήσονται. Hac 

jem ad poenitentiam ad- 
-6 prospicitur. 


CZXOXCGÀUUVO GOL. ἵνα 


δ quod hac in visione 

revelationes petere vetat, at extemplo 

rogare non desiturum esse (μηχέτι 

aic ^07 0v$ T C 0€ y περὶ G7ZLOXCAUUEOQ ... ἀλλ᾽ οὐ παυσῇῃ 


ἰιτοὐύμενος «ποκαλύψεις 92); quibus verbis iam hic revela- 


tiones similitudinesaue insequentes indicantur. Quamquam 


ommia revelaturam esse promisit (Je ἀποχαλύψω 
σοι z«vr«), tamen Hermas S 4 denuo orat. ut sibi 
Xvgí«, ἕπεὶ ἅπαξ ἄξιόν μὲ ἡγήσω τοῦ πάντα μοι 


ivU«L, ἀποχάλυψον "ed εἴ | iUt Gre pertinet r 


IB Wd noti 


M0» cupi S MS eri eam o po 


Sui τὰς, EON λίνα, τὰ 


tertia est 
SI 
ecclesiam breviter dixit. 
nisi forte ἅπαξ ad revelationem 8 9 promissam pertinet, 


! 
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suspicandum mihi videtur hic magnam partem libri, fo: 
tasse totam visionem excidisse, quae suspicio augetur causis 
quae sequuntur.  Hermas enim interroecat. quare turris 
supra aquas exstructa sit; atque haec respondentur: εἶπι 
σοι, φησίν, καὶ τὸ πρότερον καὶ ἐκξητεῖς ἐπιμελῶς. ἐχξητῶν 
οὖν εὑρίσκεις τὴν ἀλήϑειαν. διατί οὖν ἐπὶ ὑδάτων ὠκοδόμηται 
ὃ πύργος, ἄκουε" ὅτε ἡ fon 


i - H 


ὑμῶν διὰ ὕδατος é6 00 x 
σωϑηήσεται. τεϑεμελίωται δὲ ὁ πύργος τῶ ῥήματι τοῦ παντο- 
κράτορος καὶ ἐνδόξου ὀνόματος, χρατεῖται δὲ ὑπὸ τῆς αορατοῖ 
δυνάμεως τοῦ δεσπότου. Primum apparet διὰ ὕδατος ἐσώϑη 
ad baptismum referendum esse, deinde illud ῥῆμα τοῦ παν 
τοκράτορος καὶ ἐνδόξου ὀνόματος non esse praedicationem 
Christi, a quo baptismum esse institutum existimabant. 
sed illa verba παντοκράτωρ et ἕνθοξος sol deo ipsi attri- 
buuntur (cf. Vis. I 84. IV 2... Sim. V 7, ] Ep. Clem. 


init. et 39,. 95. 85. 94: ergo discrepantia adest. Vidimus 


autem p. 16 | similiter aquam baptismum significare, 


quem locum additamentum esse cognovimus. [taque etiam 
hoe loco (3: baptismum non esse primarium censeo. Sed 
anus contendit se Hermae iam prius dixisse, quare turris 
supra aquas exstructa esset, et eum ipsum, si diligenter 
inquirat, inventurum esse. Quo autem τὸ πρότερον per- 
tinet ? Spitta (p. 273) referre voluit ad Vis. 13,4: ὃ ϑεὺο τῶν 
δυνάμεων... ὃ χτίσας τὸν κόσμον... καὶ TO ἰσχυρῶ ῥήματι 
πήξας τὸν οὐρανὸν καὶ ϑεμελιώσας τὴν γῆν ἐπὶ ὑδάτων καὶ 
τῇ ἰδία προνοίᾳ κτίσας τὴν ἁγίαν ἐκκλησίαν αὐτοῦ; sed hic 
terra supra aquas aedificatur, non ecclesia, id quod Vóoltei 
(Die apostolischen Vüter p. 215) recte obiecit 

Ipse τὸ πρότερον rettulit ad Vis. 1I 41: ἢ ἐκκλησίι 


παντῶν πρώτη ἐκτίσϑη ... καὶ διὰ ταύτην ὃ κόσμος κατηο- 


T ERAI Med 1 ha Ὁ quide n exl Li 110 apta est. cum hic 
ecclesia supra i :Xstructa non dicatur. σπάθη τὸ 
πρότερον ad locum referendum esse puto, qui hoe libr 
jon jam contineatur, ad eundem atque illud ἅπαξ 1 

Sed quae maxime in hoc capite offendunt, sunt haec 
turris ecclesia est, quae eadem Hermae visionem explicat : 
ὃ μὲν πύργος ὃν βλέπεις οἰκοδομούμενον ἐγώ εἰμι ἡ ExxAm- 
σία; hoc mihi quidem absurdum esse videtur atque ne in 
ecstasi quidem talia Hermam vidisse mihi persuadere possum. 
Verba quoque quae sequuntur 5 ὀφϑεῖσά σοι x«l νῦν xci 
ro πρότερον luce clarius demonstrant scriptorem hoc modo 
visionem tertiam cum prioribus coniungere voluisse. Anus 
ergo, quae hanc visionem explicat, Ecclesia esse non potest, 
ut iterum ad Sibyllam refugias; nonnulla autem obstant. 
In visionibus enim prima et secunda anus librum tenens 
apud Cumas, quo Hermas spiritu abreptus est, in regione 
devia et praerupta et horrenda apparet, at in visione 
tertia apud Romam ipsam in agro quodam; quam discre- 
pantiam considerans visionem tertiam initio ab Sibylla 
datam esse non credo, sed ab aliquo angelo, quia visiones 
plerumque per angelos praebentur. 

Demonstrasse mihi videor caput tertium retractatum 
esse, sed quae prima forma fuerit, difficile intellectu erit. 
sermo enim nunc retardatur, nunc repetitur et integratur. 
Fquidem tantam contendam: anus a qua Hermas revela- 
tionem petit, hanc promittit et eum singula interrogare 
iubet. 'lurris supra aquas exstructa est ecclesia, quae 
maximo dei miraculo condita est eiusque potentia sustinetur. 
Qui loci postea additi sint, certo dici non potest, quod 


scriptor hic non solum adiecit, sed etiam quae aderant 


φησιν, καὶ τὸ προότερον᾽ πανοῦργος εἰ 
τὰς γραφὰς καὶ éxtnrtig ἐπιμελῶς ἐκζητῶν οὖν εὑρίσκεις τὴν 
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ἀλήθειαν, quae lectio nescio an praeferenda sit; hoc modo enim Her- 


mam pro sua deligentia inquirendi e sanctis 8. ripturis rem cogniturum 


esse exprimitur, sed quam ad s ripturam hoc pt rtineat, non liquet 


m ed 


“ποις σοι τις πῶς γος 


offensionem movent 


ἃς 
tres figurae, quibus appar 


alium quendam interrogare iubetur. At S8» anus quicquam 


uitra quaerere Hermam vetuerat.: Uu)XcTL UE ἑπεοώτα ιἰγδέν. 


(ΟἈΣΤΉ ὅοι 1 υποινήησις CUT. Quomodo ] on] ur Hermae 
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denuo interrogare licet? Deinde l0» cum 104, male coniun 


gitur; nam postqnam 10; anum ad turrim ablatam esse 
memoratu est, Hermas 10» eam. quae iam discesserit 


interrogat, quam quaestionem ante , cLe Cum 
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de illis tribus mnguris, quibus anus apparuerit, antea nihil 

accurate dictum S1ft. riptori | ' loco demum deseri 

| T) í » 9 ] λ ! ' br 73 " " 
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ΘὝ 
considebat. In secunda VislIOne Si riptor anum talem fuisse 


vult: τὴν μὲν owyu veorege ELY EV, ΤῊΝ δὲ Gt OX( καὶ τι 


a em UNE ΗΒ. ISIN "RM, NE LES ς " ᾿ a , 
TOLY Cs TOCcODUTtoC«G,. καὶ COTNXULC ἀν EACAEI LACOCGCTEOQC Oi 


jj" *j TO πρότερον: anum 1n visione secunda stetisse recte 


i E i 
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(quae anno ante visa est: βλέπω τὴν πρεσβυτέραν. v καὶ 
πέρυσιν ECOQCXELV, περιπατοῦσαν καὶ GVGYVIVOGXOUGOV βιβλι 


οἶδιον Is. IL 13); aritati ] Vis. II. nusquam 


jlentio fit Y , 
Irtienti ἘΝ ΜᾺ LAG O( ΝΕ. ( πηλῦ V. Denique 


᾿ " 


ΥΙΒΙΟῺΘ Lerti a ILUlri SCrIpti r contendit ἶ Li j talem 


ν ἢ, VéoTEtoG κυ XCAAEI CXTLOETEEOT( V1. uL Orao ' : LTOLYOO 


scribitur, 
πρεσβυτέρα dicitur um Hermas 
naxime doleat. anus noctu 
cto adulescens noctu appa- 


heurae s1bl I Cp. 


— 


enim figuris et commutationibus exprimitur 
quae jam antiqua et invalida erat, praedicatione 
et revelationibus paulatim revixisse et reno- 
Quae expositiones omnes periculosa allegoria 

ut exempla afferam: in prima visione anus 


propterea 1n cathedra sedebat. quod omnes infirmi propter 


infirmitatem in eathedra sedent: in tertia autem visione 


L| 


uod in subsellio sedebat: ἰσχυρὰ ἡ ϑέσις, ὅτι τέσσαρας 
πόδας ἔχει TO συμψέελιον καὶ ἰσχυρῶς ἑστηκεν και γὰρ o 
κόσμος OL τεσσαρῶν στοιχείων χρατεῖται, quam ,argumen- 


tationem mere ineptam^ iam Harnack recte dixit. 


sed 
lifferunt cathedra et subsellium inter se hoc modo: qui 
docet, im cathedra sedet. qui vero audit vel spectat 

ha, in subsellio (cf. Md. XI 1, Ev.. Lue. 490)... XIn 
secunda mulier propterea stat, quod Hermae libellum 
tantum describendum. In fine secundae visionis 

alian explicationem invenimus, quam et ipsam 

non esse cogmovimus : διατί οὖν πρεσβυτέρα: 

Ori πάντων πρώτη ἐκτίσϑη (sc. ἡ ἐκκλησία). διὰ τοῦτο πρεό- 
Durtg« χαὶ διὰ ταύτην ὁ χόσμος κατηρτίσϑη. At in Vis. 
[II 11 hoc modo idem explicatur: διατί πρεσβυτέρα 
(0091 ; ὅτι τὸ πνεῦμα ὑμῶν πρεσβύτερον καὶ ἤδη μεμα- 
ραμμένον χαὶ μὴ ἔχον δύναμιν ἀπὸ τῶν μαλακιῶν ὑμῶν καὶ 
go manifesta est neque minus 


—- 


Discrepantia er 
nem ab vera visione abhorrere constat. 

scriptor omnes visiones ad summam auctoritatem 
at visionis tertiae capp. 10— 13 eo perti- 


rtia cum quarta coniungatur. Nam hie 


ul e RB πρό ie κὰν 


"ooi diia ip Ra 


quoque inveniuntur ioci, quibus ad posteriores revelatio: 


prospk Itur: FOYIACOOEYV DULU r1 OLXOO00L JL ΤΟΊ τιν] x 0 
4 Ἢ ͵ἐ "- £4 
ἕτερα Q1,ÀC)G&I * JR D Ó: ἢ, CTOX( AUG U'161 Τί σοι 
ES ͵ ' 


πᾷ postea traetabim raeterea hae in parte 


ommes visiones pariter mnes fideles pertinere, 

quae Vis. [. de Herma solo dicta sunt, ad omnes trans 
feruntur, cf. οὕτως xai ὑμεῖς μαλακισϑέντες ἀπὸ τῶν Bo 
τικῶν πραγμάτων παρεδώκατε ἕαυτοὺς εἰς ' ἀκηθίας 
11: -- διὰ γὰρ τὰς ἐκείνων ἁμαρτίας xai ἀνομήματα σι 
χατερϑάρης ἀπὸ τῶν βιωτικῶν πράξεων Vis. I 3; 
ἐπαλαιώϑητε ταῖς λύπαις ὑμῶν Vis. III 115 καγῶὼ λυ 
πούμενος καὶ κλαίων εἶπον" χυρία γαῖρε. καὶ εἶπέν ΤΟΝ 
τί στυγνὸς Ἑρμᾶ Vis. I 25. 4; xal οὐκέτι κάϑηται, ἀλλι 


129 --- ὑπάγνουσα 


H 


ἀνδρίξεται" οὕτως xol ὑμεῖς Vis. III 

/ μοι ἀνδρίξου 'Eou&à Vis. I 4s. Tota explicatio 
ergo orta est, postquam visiones prima et secunda ab 
Herma solo ad ommes fideles translatae sunt. 

Visio tertia ergo magno opere retractata et maxime 
adaucta est. ]nitio ab angelo quodam turris supra aquas 
exstructa explicabatur; turris est ecclesia, qualis esse 
debet. Postea scriptor addidit ea, quae hanc visionem 
cum reliquis coniungerent et peecatores ad poenitentiam 


celeriter agendam admonerent 


Visio quarta imago miseriae futurae esse vult: cf. 
εἰς τύπον τῆς ϑλίψεως τῆς ἐπερχομένης et 25. Hermas in 
itinere deum orans et elorificans repente vocem audit, ne 
dubitet; quid hoc sibi velit, dum secum considerat. magnam 
pulveris nubem quasi fuga pecorum motam conspicit. Sed 
postquam appropinquavit, bestiam esse cognoscit, cuius ex 
ore locustae igneae prodeunt. Primo quidem Hermas 
maximo terrore perturbatus deum orat, ut se ab hac tanta 
bestia defendat, deinde autem illius verbi μὴ διψυχήσεις 


Imiemor animum rehicit atque ad bestiam sese coniert. quae 


hi 1 * d Q by Y à ᾿ TT T3 ] 
LUI prosternit neque movetur, donec Hermas 


Quae deinde sequuntur (110) tenorem narrationis 
interrumpunt ; primum enim species -bestiae describitur 
0—0), deinde quid Hermas fecerit (7 . 9 tum in capite 
bestiae quattuor colores fnisse adnotatur: quibus verbis 
L10) neglectis optimus tenor exoritur: οὐκ ἐχινήϑη. μέχρις 
Ort παρῆλθον αὐτό (10 εἶχεν δὲ τὸ ϑηρίον ἐπὶ τῆς κεφαλῆς 
χρώματα τέσσαρα κτλ.) 9. μετὰ δὲ τὸ παρελϑεῖν μὲ τὸ ϑηρίον... 
Quod Weinel (Handbuch zn den neutestamentlichen A po- 
kryphen p. 300) contendit Hermam praetereuntem demum 
colores in capite bestiae videre potuisse, ei non assentior. 
cum eadem de locustis ex ore exeuntibus dicas. Potius 
sSpittam (1l. c. p. 292) sequamur, qui hune locum spurium 
esse demonstravit. id quod ex colorum explicatione (cp. 8 
etiam clarius apparebit. 

Capite secundo Hermas virginem videt ornatam, quasi 
ex thalamo exierit. alba veste indutam. usque ad frontem 
velatam, capillos habentem albos. Cui interroganti Hermas 
narrat se maximam bestiam vi et misericordia domini effa- 


81556; et deinde ab ea bestiam esse imaginem miseriae 


ruturae comperit ; quam visionem cum ceteris .eleetis^ 


communicandam esse, ut. si parati sint et poenitentiam 
egermt, miseriam effugere possint. Postquam virgo ut 
domino curas committerent crederentque admonuit. finem 
fact verbis gravibus: οὐαὶ roig ἀκούσασιν τὰ ῥήματα ταῦτα 
καὶ παρακούσασιν" αἱρετώτερον ἦν αὐτοῖς τὸ μὴ γεννηϑῆναι. 
Censeas totum colloquium finitum esse. quia miseria futura 
lam indicata est. 

Sed capite tertio Hermas quid illi quattuor colores 
sibi velint interrogat. Primus color. niger, est mundus, 
quem igni et sanguine delendum esse alter color, igneus 
sanguineusque, indicat; color aureus sunt ll, qui mundum 
effugerunt et ieni probati purgantur. Albus color est 
saeculum veniens, in quo ,electi dei^ habitabunt. Qui 


1 


colores si recte interpretamur aliquas condiciones vel ae- 


structuram turris recipiantu 


LÀ 


| 
.Ssaeculum veniens" 
sensus effici non 
Vis. III 10 LO alleeoriam 
gravius autem est, quod visi 
ϑλίψεως TS ἐπερχομένης I: et 2 


vitae aeternae pingitur? taque si primam formam huius 


! 


dE : 
visionis recuperare voiumus, omnia, quae de quattuor colo 


ribus dicuntur, uncis includenda suni "pitta eiecit 


4) 


et 91—5 et in S8 Ὁ xar ante τὸν. τύπον. quo facto Zi 


ue 


96 bene coniungi putavit. sed ea quoq 


dicuntur, me offendunt: nam quod Hermas omnibus sa 


haec dicere iubetur, nihil novi est, cf. 25: illud ἔχετι 


^ i 


τὸν τύπον τῆς ϑλίψεως τῆς ἐρχομένης μεγάλης eo pertineri 


* 


ut tenor interruptus reficiatur. apparet; deinde ἐὰν usi 
ϑελήσητε", οὐδὲν €OTttt Hefele eumque secuti Harnack et 
Funk explicaverunt .Don nocebit vobis, sieut Hermae 


bestia 1lla non nocuit": sed ἔσται non est .nocebit* : potius 


hoec vaticinium ex eventu esse puto: oraculum non effectum 


erat, atque ne quis hoc admiraretur, propter fidem et 


virtutes ecclesiae miseriam non accidisse dixerunt. Denique 


urnuovrevete τὰ προγεγραμμένα saltem non accurate dietum 


4 


est, quia virgo, quae hucusque locuta inducitur. haee 


dixit. nom scripsit. A ecedit quod virgo orationem 


quam illis verbis, quae 
potest. ltaque 31—. initio 
tum fuisse puto. 


Mirum est quod Hermas virginem singulariter vestitam 


statim Ecclesiam esse cognoscit 2 , quamq n à pedibus 


! 


usque ad frontem alba veste induta ISUt., ut Hermas ne 


faciem quidem Videre possit Quod ^ EX τῶν T OOTEtOOOTv 


)-— : ] : 
iunc eiusdem temporis QGSst 
nor potest. Sed 


tandem virgo est? Hoc quoque contextus ipse doeere m 
[106 


" 
videtur: ro mim ; dicit, deum, eum Hermas ei curas 


permiserit et it, angelum misisse, cuius in pote 
state bestiae sint, Θεγρί appellatum, atque os bestiae 
clausisse "e ic angelus, quem deus misit, nusquam 
occurrit, quamquam im visionibus angeli semper conspici 


ned 


Cum vero maxime offendat. quod Hermas vir: 


»- 


H 
Ecclesiam statim coenoscat equidem virginis locum 


ἃ habuisse ancelum Θεγοί puto: [u1 ' non concedit. 
illum angelum desiderabit ! 

Initio visionis (1 Hermas deum orat, ut 

istenderit revelationes visionesque 

loco quem iam tractavimus (Vis 

γὰρ ἀποκαλύψεις αὗται τέλος ἔχουσιν) non con- 

ructio sententiarum mira est; primum 

enuntiatum finale duo alia finalia sequuntur, quae 

aliud ab alio pendere videntur. Cum autem in 

prioribus visionibus Hermas se peccatorum et poenitentiae 

lorificet (cf. Vis. I 21, 


{ 
τ 


memorem fuisse dicit vel deum 
15. III 15), suspicor etiam in Vis. IV 15 tantum verba 
ἵν. μὲ ἰσχυροποιήσῃ κτλ. primariae originis esse, at primum 
iuntiatum finale (ἵνα τὰς ἀποκαλύψεις xoi τι ὁράματα, ὃ 
«γίας ExxAuoíag αὐτοῦ τελειώσῃ) postea 


ut visio quarta cum prioribus coniungeretur, 


Ecclesiam datas esse ponatur 


quem MEE 


| 
i 


Quodsi scriptor visionem qu: 
ENS PT UT . ᾿ 
volebat, aliqua ratione ei 


ribus visionibus Ecclesia 
Virgo videretur. Hoe ei contigit. auod 
praedicationem poenitentiae renovatam 


hngit. Sed haec commutatio condicioni fidelium. auae in 
| n 


visionibus ponitur, minime respondet Nam etiam si ea 


quae in Vis. I. et Il. ad Hermam solum pertinent, ad 


omnes hdeles referenda C€sse censeamus ecclesia post reve 
lationem primae visionis non emendata est. 
perrexit, cf. Vis. IL 2 
τὰς ἀσελγείας... ἐπλήσϑησαν αἱ ανομίαι αὐτῶν. Porro 
num fideles post visionem secundam mores ὁ rrexerint, ex 
visione tertia minime concludi potest. 


Denique in Vis. IV 34 turris mentio fit. quae 


ad visionem tertiam referenda esse apparet Sed 


verba 
x inde 
colligi non potest visiones tertiam et quartam semper 
coniunctas fuisse; id tantum hic locus docet illud caput, 
quod aliis quoque causis a propria visione alienum esse 


cognovimus, visione tertia recentius 


COSSe, 


Visiones quales nunc exstant artissime inter se cohae 
rere videntur, sed haec cóniunctio artifi losa est. Visiones 
prima et secunda quidem ab initio inter se coniunctae 
erant, sed formam primam non iam habemus. Visiones 
autem tertia et quarta initio neque inter se neque cum 
prioribus visionibus cohaerebant. sed utraque absoluta erat; 
item utraque retractata et additamentis adaucta est. Prima 
et secunda visio initio ad domum Hermae pertinebant 
atque id agebant, ut mores religionem pietatem reficerent 
Idem scriptor poetae munere functus Vis. III. similitudinem 
proponit, quae describit, quahls vera ecclesia esse debeat. 
deinde ad prophetae gradum ascendit. cum Vis. IV. magnam 


miseriam Iuturam esse praedicat. Posterioribus temporibus 


hae quattuor visiones inter se coniunctae 


(*» v (^ ΟἹ l'eVIXISSe 


sed peccare 


42 ἔτι T 006tEU xov Του ἁμαρτίαις χυτῶν 


ipsa datae fing 

commutationes factae sunt, cum illud omittere- 
tur, hoc adderetur. Nunc scriptor reformatorem ecclesiae 
Se praestare vult. itaque (quae Vis [.— [T. ue se et domo 
sua dixerat, ad omnes fideles transfert et in visionem 
tertiam complura inserit, quae peccatores ut poenitentiam 
agant admoneant. Plerique loci, quos posteriore tempore 
additos esse demonstravimus, hoc consilio explicari pos- 
sunt: 29. Dsy. €. 81—s. 10—1:1. 9; quae ad visionem quar- 
tam addidit, partim eam cum prioribus coniungunt, partim 
hdeles miseria appropinquante consolantur et ad spem 


salutis excitant. 


Il. De mandatis et similitudinibus. 
a) Vis. V. 
Visio quinta quae vocatur in eodice Simaitico «ox 
λυψις inscripta est, versio Palatina habet ,incipiunt pastoris 
mandata duodecim*. unde elucet hic exordium novae partis 


esse, quamquam in GAL! titulus exstat ὅρασις. — Hermas 


domi suae postquam oravit, virum magnificum videt pasto- 


rem; qui ab angelo venerabili se missum esse dicit, ut 
cum Herma postea semper habitaret. Postquam faciem 
mutavit, Hermas illum eundem esse, quo antea traditus 
sit cognoscit. Pastor in animo habet Hermae omnia, quae 
antea viderit, iterum ostendere atque mandata similitu- 
dinesque ei daturus est. Qui mandata servabunt et poeni- 
tentiam agent, a deo omnia impetrabunt. 

De hac visione optime R. Reitzenstein in libro suo, 
qui Poimandres inscribitur, (p. 11 sqq.) egit. Demonstravit 
enim ethnicum opusculum ex corpore litterarum Hermeti- 
carum ortum scriptori exemplo fuisse, sed visionem quin- 
tam male aptam esse, quae exordium mandatorum sit. 
Quomodo pastor mutatus sit, apud Hermam non comperi- 


ποιμὴν ὦ 
πι ρεδόϑης , iPm í um ort: le a 1 γερο r2 
μετανοίς 3 ad universam 

Hermetico sumpsit, hoc cu 

linesque poenitentiae causa datas esse 

[In fine autem 
249 sqq.) putavit ΟΣ enim ἃ ὃ: πρῶτον πάντων τὰς 
£vrOA( 8 uOv yocuvor Xil TL C Ot DoÀ«cc. τὰ Oi ἔτι OC Xt Ue. 
Go. δείξω, OovrOS γράψεις. τοῦτο. φησίν, ἐντέλλομαί 60 
πρῶτον γράψαι τὰς ἐντολὰς χαὶ παραβολάς. ἵνα... δυνὴ 
ϑῆς φυλάξαι αὐτάς. 4 ὡς ἐντολὰς x«i παραβολὰς 
καϑὼς ἐνετείλατό uot. "pitta dici pt e negavi φυλάξαι 
τος &vTOÀ( φ XCL πάρι βολι o. Ι | non esse ,rinernm mia tenere 
sed ,eis oboedire*, cf. S 7; mandatum quidem observari, 


] 


sed similitudine aliquid ill | 


lustrarl med neseijo0 an tame 


a . " * . . . Ω ] . " 
dici possit φυλάξαι πᾶαρι βολὴν, juia in nne muitarum Sim 


litudinum admonitiones adnectuntur. Unum autem 5pitta 


] . ] 


neglexisse mihi videtur: quae enim in codicibus simili 


(P 
" : 1 " e, p» ] 
tudines vocantur, non sunt omnes uiitudines, sea non 


nullae sunt visiones, quae nihil a Vis. t IV. differunt 
Verae similitudines sunt Sim. ] ". visiones sunt Sum 


VI. (VIL) VIII. IX. Qui hoe cognoverit, in Vi 


x 


παραβολάς interpolatum esse cum Spitta 

[psae enim similitudines mandatis affines sunt οἱ 
pastore narrantur atque eo tantum a mandatis diffe 
quod haec simpliciter monení atque adhortantur, 
tudines autem aliqua re ostenta praeceptum 

strant. Inde a 5i | 


pastor non tam e 


perspicias, quod 
uae Hermas iam antea 
bus, it. diigentius iterum deseribuntui Id quod 
. . Ψ 4 - . ᾿ . . . ᾿ 
initio Sim ! etiam expressis verbis indicatur Itaque 
V. ΓΘ. ! Sest labet, quod mandata ΟἹ similitudines 
seriptor complectitur : haec enim sunt Mdd. et Sim. I.—V 
at τὰ ἑτέρα καϑῶς σοι δείξω οὕτως γράψεις ad omnia 
. £ ^ " 
sequuntur pertinent, quibus in partibus pastor ipse agit. 
At tamen visio quinta retractata esse videtur. Verba 


iim e r (5 v À ) ^f 14) ; ; £o Y 
enin ὁ ἢ C7LEOT( ^71 7€0., ινὰ «ι εἰθ ες TOOTtOOV ZLCUVTt(C OO! 


πάλιν Octo male cum sententia quae antecedit coniun- 


guntur (6yvoozotobD ἐν ταῖς ἐντολαῖς μου αἱς GOL μέξλλω 
ἐντέλλεσϑαι »peramus potius pastorem expositurum esse, 
cur Hermae causa timoris non sit: consilium enim pastoris 
alias visiones praebere; nam de visionibus hic cosi- 

' demonstrat vox δείξω, id quod Spitta p. 249 
it. ltaque ἀπεστάλην γὰρ κτλ. olim cum (ἡ 

συγχύννου coniunctum fuisse puto | 
Mirum est. quod Hermas bis iubetur mandata et simi- 
litudines scribere; nam mandata et similitudines se datu- 
rum esse pastor illo loco quem modo tractavimus excepto 
non dixit; sed id tantum in animo habere videtur nox as 
visiones addere. Ergo concludendum erit initio a pastore 
visiones tantum datas esse. Sed quomodo factum est, ut 


pastori etiam mandata attribuerentur? Hoc fieri poterat, 
81 Hermas etiam in visionibus mandata acceperat, quia 
pastoris est omnia iterum ostendere. Atque verisimile 
mihi est nonnulla mandata aliquando in visionibus ste- 
] Id quod postea videbimus. Praeterea mira cognatio 


t Simm VI. VII intercedere 


4 


Y eri ἃ 


1 


Y7 * 
mi. V125s et 
in Smm. VI. VII. 
Visionis quintae qua 


ad alteram partem LIU 


Primis mandatis singulae virtutes imperantur dialogo 
inter pastorem et Hermam plerumque sublato. Im tertio 
demum mandato Hermas aliquid intericit; nam postquam 
veritas commendata est, Hermas contendit se nihil um- 
quam veri dixisse et tamen semper fidem sibi habitam 
esse; quomodo se salvari posse? Iubetur inde ab eo tem- 
pore verum dicere. Haec tanta superlatio demonstratura 
est, quomodo causa quamvis gravis tractanda sit; maxi- 
mum pondus habet illud xai ἀπὸ τοῦ νῦν πᾶσαν ἀλήϑειαν 
λαλήσῃς. quia scriptor omnia, quae antea falsa aliquis 
locutus est, nune poenitentia tolli dicit; similia suni quae 
Vis. 11 24 et III 55 de poenitentia dicuntur. 

Mandato quarto castitas imperatur, id est abstinentia 
alienae mulieris vel fornicationis: qui tamen hoc peccatum 
committet, is mortem sibi pariet. Haee in vero mandato, 
sc. 11—2 tractantur [In 15 admonitio sequitur, quae 
imili forma in fine omnium fere mandatorum occurrit. 
οἵ. Md. I2b ταῦτα φύλασσε, 118 ἀπέχου οὖν ἀπ᾽ αὐτοῦ, 
Il 7 φύλασσε οὖν τὴν ἐντολὴν ταύτην. Sed deinde Hermas 
angelum aliquid interrogat (1, In ecclesia enim accidit, 
ut etiam fideles in grave peccatum inciderent. Vitiis 
minoribus semper venia dabatur (cf. 1. ep. Joh. 51e δώσει 


CUTGO C "nv, τοῖς «ucorcvovouv u πρὸς ϑανατον "Sed quae- 


m 


rebatur, quid in gravibus peccatis, quae etiam decalogo 


vetarentur, idololatria caede adulterio. faciendum esset. 


— 


[taque hoc [0CO Hermas interrocat. num marito fideli cuni 


muliere adultera convivere . Quae quaestio cum 


ongruit; in mandi nim de adulterio, 
mulierem alienam admittat, agitur, at in 
et in responso angeli agitur de adul 
mulier commisit. Quod in fine 15 dicitur 


yvveuxt καὶ cvO0ot κεῖται, hoc modo duas 


partes haud plane congruentes inter se cohaerere indi- 


catur. In 1s iterum levis incongruentia occurrit; angelus 
dicit virum, si mulierem, quae poenitentiam egerit et re- 
dire velit, domum non recipiat, graviter peccaturum esse 
atque pergit: ἀλλὰ δεῖ παραδεχϑῆναι τὸν ἡμαρτηκότα καὶ 
μετανοοῦντα, μὴ ἐπὶ πολὺ Ó£' τοῖς γὰρ δούλοις τοῦ ϑεοῦ μετά- 
νοιά ἔστιν μία: exspectes genus femininum, quia in hoc 
contextu de coniuge recipienda agitur. Forma quae ex- 
stat ad omnes peccatores eodem modo pertinet. 

Md. IV 1» aliud genus peccatorum tractatur: 0e ὧν 
τὰ ὁμοιώματα ποιῇ τοῖς ἔϑνεσιν, quo enuntiato idololatria 
cireumscribitur, cf. Md. XI 4 μαντεύονται ὡς καὶ τὰ ἔϑνη 
καὶ ἑαυτοῖς μείξονα ἁμαρτίαν ἐπιφέρουσιν εἰδωλολατροῦντεες. 
Hoc vitium angelo auctore aeque tractandum est atque 
adulterium !) 

llla sententia τοῖο γάρ δούλοις τοῦ ϑεοῦ μετάνοιά ἐστιν 
μία effecit, ut capp. 2. et 3. complura de poenitentia ex- 
ponerentur. Primum quaeritur, quid poenitentia sit vel 
quid effieiat (IV 2), deinde quibus condicionibus poeniten- 
tiam agere liceat (IV 3). Pastor dieit se ommibus poeni- 
tentibus intelligentiam (σύνεσις) dare, quia illud ipsum 
poenitere sit intellegere: συνίει γὰρ ὃ ἁμαρτήσας, Ori πε- 
ποίηχεν τὸ πονηρὸν ἔμπροσϑεν τοῦ χυρίου καὶ ἀναβαίνει 


ἔπι τὴν» καρθίαν αὐτοῦ ἢ πρᾶξις, ἣν ἔπραξεν, καὶ μετανοεῖ 


A 


X«L οὔχετι ἐργάξεται τὸ πονηρόν, ἀλλὰ τὸ ἀγαϑόν κτλ. 


l'enendum est secundum hune locum eam tantum poeni- 


cato capitali, caede, toto libro Pastoris nondum 


temporibus haec vitia sola poenitentiam 


sententiae 
mitieare conatur; alteram 
παραδεχϑῆναι τὸν ἡμαρτηκότα x«t μετανοοῦντι 


᾿ 


(ἡ ἐπὶ πολὺ Ó& τοῖς γὰρ δούλοις τοῦ ϑεοῦ μετάνοιι ἐστι] 
μία; alteram IV 31—2 ἤκουσά φημι κύριε παρά τινῶν δι- 
δασκάλων, ὅτι ἑτέρα μετάνοια οὐκ ἔστιν, εἰ μὴ ἐκείνη. 

ὕδῶρ κατέβημεν καὶ ἐλάβομεν ἄφεσιν ἁμαρτιῶν ἡμῶν TO) 
ποοτέρον. 2. LEE 0 ἄγγελος τῆς ueTt votes καλῶς 
ἤκουσας, οὕτω γὰρ ἔχει. ἔδει γὰρ τὸν εἰληφότα ἄφεσιν 
ἁμαρτιῶν μηκέτι ἁμαρτάνειν, ἀλλ ἐν ἁγνεία κατοικεῖν.  Tllu 
agnoscitur poenitentiam post baptismum esse unam, hic 


nullam. Sed tamen angelus statim addit nune mns, qui 


antea vocati sint, deum dedisse poenitentiam (3as—5). Quae 


sequuntur ὃ 6 perspicua non sunt: ἀλλὰ ἐγώ σοι λέγω, φησί! 


μετὰ τὴν κλῆσιν ἐκείνην τὴν μεγάλην καὶ σεμνὴν ἐᾶν τις 


ἐχπειρασϑεὶς ὑπὸ τοῦ διαβόλου ἁμαρτήσῃ. μίαν μετάνοιαν 
ἔχει" ἐὰν δὲ ὑπὸ χεῖρα ἁμαρτάνῃ καὶ μετανοήσῃ. ἀσύμφορόι 
ἐστι τῶ ἀνθρώπω τῶ τοιούτῳ᾽ δυσχόλως γὰρ ξήδεται. Quae 
sententia si sola staret, liqueret : κλῆσιν ΤῊ] μεγάλην καὶ 
σειινΉ sienificarel baptismum, post quem una poenitentia 
praeberetur; sed tenore huius capitis locus aliam senten- 
tiam accipit: primum habemus poenitentiam, quae baptismo 
Ipso acta est (31), deinde quae nunc ab angelo dei iussu 


nuntiatur (3 c poenitentiam sig 


nificare videntur 
verba κλῆσις ἐκείνη ἡ μεγάλη xai σεμνή; denique ute μετάνοιι 
quasi tertia praebetur; 51 quis hac postrema poenitentia usus 
tamen iterum peccat, poenitentia alia inutilis est. Dissen 

ΤΟῸ graviores sunt Funkius quidem dissensionem 


lere putavit, cum μία μετάνοια (3e) baptismum esse 


Mica GE τος ως, ia Qu UCM a ST nini dn CNN 


ailurni 
quein d« lendo 

vexavit: Clemens verba : jv μεγάλην 

omisit, post utt addidit ἔτι antea 

jv μετάνοιαν δευτέραν. | Funkio assentiri 

Clementem consulto textum pastoris commutasse, 

arbitror eum re vera alium textum atque nos le- 
Sed dubitari non potest, quin ἡ χλῆσις ἐκείνη ἡ 
à καὶ δεμνή baptismus sit, quod verba respiciunt ad 
roig χληϑεῖσι πρὸ rovrov τῶν ἡμερῶν (8 4). "l1 ἡ κλῆσις 


χει") Ἢ, 


μεγάλη καὶ σεμνή nova et singularis ad poenitentiam 
vocatio esset, scriptor non dixisset ἐχείνην, sed ταύτην, quia 
nunc demum haec poenitentia (8 5) ab angelo nuntiatur. 
Porro Funkius μίαν μετάνοιαν esse baptismum contendit, 
sententia cum Vis. I1 24 plane consentiret. At in 
fidelibus, id est baptizatis, 51 quidem de christianis 

agitur, poenitentia usque ad diem certam nuntiatur, cum 
ethnicis poenitentia usque ad diem novissimam permittatur; 


quam ethnicorum g 


poenitentiam agi per baptismum conce- 
dam, sed in Md. IV ὃς μία μετάνοια nihil nisi una et sola 
poenitentia hidelium post baptismum esse potest. [taque 


dissensiones exstare obtinendum est. 


sed si baptismum scriptor solam poenitentiam esse 


Kirchenegeschichtliche Abhandlungen und Untersuchunsen 
den Ensgel der Bufje erst nur sagen lieD. es sel so, 
bestimmter. dab es nach dieser erofen und heiligen 


mehr eine Bube oder Sündenvergebung gebe, mnàmlich 


Verbum καλέω plerumque eo sensu usurpatur, ut significet 
aliquem ad fidem Christi, ex ethnico facere fidelem: cf. Sim. 
τοὺς κεκλημένους ὑπ᾽ αὐτοῦ, sc. τοῦ υἱοῦ τοῦ ϑεοῦ. 174 
ἐπὶ τῷ ὀνόματι ἐκλήϑησαι τοῦ υἱοῦ τοῦ ϑεοῦ: 
ocatur verbum καλέω hoc saepissime significat, 


1() 1 


ΝΥ en dA 


Ι . Ὑ ᾿ ' B: : 
anteius jiOenitenrtlae auiden hneendu natrim nium dissolutum S11 


erat. Angelus quippe qui poenitentiam administret, sibi matrimonium diremptum sit. 
1 ps1 obloqueretur, S] poenitentiam nullam nisi per baptismum disseruntur etiam idololatria est ἃ els quae 
esse contenderet. [taque angel sententiam quam Her- Ϊ de poenitentia exponuntur Cp 4— 29), plane interrumpuntur. 


vel doctores quidam Otulerunt, primum ratione [ spitta l.c. p. 259) Md. IV 2—3 post Vis. V5 posuit; 


quidem comprobat, sed quia in usu vitaque communi haec id quidem concedo caput secundum ad visionem quintam 


tanta severitas observa Ἵ 1101 ἴοι morem paulo uti- optime quadrare ; nam tum postquam Hermas ilum pasto- 


B 


"Ar Y It: S] | Or ]; '] loi ole mti 11 Y 53 3 . " on u^ habi E , |QqoO Y mit ah Y In- 
11] uit: inguiari dei ciementia nun omnibus. | lam rem sempel secum iabitaturum  esst« comp« rit. aD eo in 


"i 
diutius ecclesiae addicti sun poenitentia praebetur; telligentiam peteret et porro audiret pastor! poenitentiam 


ceterum post baptismum una nitentia patebit. Nescio administrandam esse. Postquam haec dicta essent (Md 


an hoc modo illud ἔδει 3» sit intellegendum: hucusque [V 2), pastorem in Vis. V. angelum poenitentiae appellare 


ista tam severa ratio vigebat nunc alia succedet si hoc | liceret ΝΥ γρᾶψαι ὁ TOLUV ἐνετείλατο. ὁ «y- 
caput ita interpretamur, gravissimae dissensiones evane v&log τῆς μετανοίας). X spitta capp. Z. et 9. ordine plagu- 
Nescio an temporibi criptoris incertum fuerit, larum turbato in mandato quarto posita esse putat, quia 

utrum poenitentia post baptismum permitten isset necne, Md. IV 1s similia inveniantur; sed si ordo plagularum 
atque scriptor neutram partem offensurus erat" turbatus erat, cur capp. 2. et 3. cum Vis. V. non coniun- 
Deinde scriptor Md. IV 4:1» iterum secundum matr vebantur, quo ea pertinere faci o cognosci poterat: 


monium tractat interrogans nun i qui uxore mor- [taque non ceasu Cp ] n | ; ; pervenisse puto. Quod 


tua iterum uxorem ducat. Angelus respondet eum not Spitta etiam cp. 29. in vislonen quintam recepturus est, 


loriam adipisci 4 non assentiar: nam verba ἐὰν τὰς ἐντολάς μου φυλάξῃς 


peccare, sed si solus maneat 


Cum capite tertio hoc caput male coniungitur; nam post- xui πορευϑῆς ἐν αὐταῖς (Md. IV 24) orationem pastoris 
quam comprobatum est. eum qui iC ! nullum iam [ optime claudunt, postquam colloquium post parvam di- 
adderet salvari, caput tertium optime concl .. est eressionem ad principium reduxerunt. Ut autem cap. ὕ. 
p. "e οἷ ; | | latius de poenitentia ageretur, eo [actum est quod ante- 


) : : 
Potius caput quàrtum ad 
enim illie, quomodo agendum sit, si adulteri mmiss: cedebat illa sententia Md. IV 1s roig γὰρ δούλοις ToU θεοῦ 


μετάνοιά ἐστιν μία. Huic novae quaestioni quasi exordium 


cp. 2. (tum ex visione quinta praemisit 


Denique Md. IV 4s scriptor ad initium mandati redit 


gravissime animadversum e itiratlonem ΔΕ ΠΑ.) ι m ( i13 ἢ verbis τὴθει ovv Tuv ἁγνείαν καὶ τὴν δσειινοτήτα. neque est 


capitalia unam post baptismum poenitei n habuisse optimi rtul conexus inter IV 4» et 5; haec verba cum vero mandato 
lanus tes IUT 1 do . " ] m4 : , : ! . - d , βὰν ἃ. VP 
iai estatur 1n de poei ( le pudicitia" scripti ἢ (1:—3) coniungenda sunt, ut conclusio evadat, quali etiam 
Mont inista baptismun Td :olai noenitentia: - lae; d : 


[. et III. finiuntur. 


poenitentiai ermitteb 'cundur iti0net udem pos 1 ; Ξ —— — 
pe Torr ese ; mam : j "^ Mandato I. fides (πίστις), Il. simplicitas (ἁπλότης) et 


eravitas (σεμνότης), IIL. veritas (ἀλήϑεια), IV. castitas 


&(«) 1mperantur. Omnia mandata pe eadem ratione 


dieron greg caet stmt. ΣΙ 
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Creaturas 


. |: mau TX UM ! , à; . 
plices a 1Xerit ; nullum iocum Invenio ΠΙΒῚ 68] 


Md. ΥΠῚ ὅ πᾶσα J κτίσις φοβεῖται τὸν XUO0LOI Τί 


TOACG αχὐτοῦ OU q υλασδει: discernuntur ereo animalia quae 


dei mandata observent ei quae non observent Atque 
quod scriptor concludit: ut duplex est natura, ita duxplex 
quoque est continentia, hic est deterrimus transitus. Quin 
etiam sentire possumus, quantum operae scriptor hanc in 
rem impenderit; mandatum septimum enim ὃ 4 finitum 
est: φοβήϑητι οὖν τον XUQLOV καὶ ζη 6 τῷ ϑεῶ" καὶ OGO0! 
ὧν φοβηϑῶσιν αὐτὸν τῶν φυλασσόντων τὰς ἐντολὰς αὐτοῦ, 


ζήσονται τῷ ϑεῶ, quomodo omnia fere mandata finiuntur 


Nunc demum quid ἕξήσονται τῷ $960 significet interrogat 
Hermas, qui iam 


persaepe antea hoc audiverit. ΟἹ. Md. | E 
[II 5, IV 241. 45, VI 10. Continentiam duplicem esse aliter 


demonstrare non potest, nisi quod naturam (quoque du- 
plicem QSSe contendit. Denique quid hae: duplex conti 
nentia sibi velit, equidem non intellego; continentia enim, 


H 


secundum quam a nonnullis rebus abstinere nom licet (ἐπί 
τινῶν δὲ οὐ δεῖ ἐγκρατεύεσϑαι) est nulla. Ceterum hot 
mandato praecipitur a malo esse abstinendum, bonum esse 
exercendum. Late enumerantur scelera (S 3) et virtutes 
3 (—9) et quae ex iis sequantur (τὰ ἀκόλουϑα αὐτῶν 
s Ὁ et 10. Quae quamvis bona sint, ineptissima quidem 
est ratio, qua hoc mandatum cum prioribus coniunctum 
est. Seriptoris multum interfuisse videtur demonstrare, 
quam arte Mdd. VI.—VIIL, quae Mandatum primum ex- 
plieatura sint, inter se cohaereant 

Mandatorum quae sequuntur nonum decimum duode 
cimum artius coniuncta sunt, siquidem omnia inducuntur 
verbis ἄροΊ ἀπὸ σεχυτοῦ. cum postea sequatur ἔνδυσαι δε. 
cf. [Χ1 et 7, X11 et 31, XII 1; et 24... Atque exuen- 
dae sunt διψυχία et λύπη et ἐπιϑυμία πονηρά, induendae 


πίστις et ἱλαρότης et ἐπιϑυμία (τῆς οικαιοσύνης 


ie vn amets as RINGS CT DISCI RT TNAM 


mparata sul duae partes 
r discernuntur, priore scelus evitandum, posteriore 
virtus petenda describitur. Quibus cum mandatis artissime 
cohaeret mandatum quintum. Md. V. angelus Hermam 
vitio iracundiae carere et prudentem esse iubet; qui hoc 
sequatur, eum omnem iustitiam exercere posse. Primo 
capite longanimitatem (62009 viLCO rem dulcissimam esse, 
iracundiam vero (ὀξυχολία) esse acerbissimam demonstratur, 
cf. 15; capite secundo quid ὀξυχολία et μακροϑυμία eff 
ciant (ἐνέργεια) describitur; denique 2s maxime praecipitur, 
ut hoc mandatum observetur: ἐὰν γὰρ ταύτης τῆς ἐντολῆς 
χυριεύσης, καὶ τὰς λοιπὰς ἐντολὰς δυνήσῃ φυλάξαι, ἃς σοι 
ιέλλω ἐντέλλεσϑαι. | Mandatum quintum ergo quasi exor- 
aliorum mandatorum primum locum obtinet; atque 
reliqua mandata* mihi IX. X. XII. videntur esse, qui- 
buscum quintum artius cohaeret, cf. X 11 ἄρον ἀπὸ σεαυτοῦ. 
φησί, τὴν λύπην, καὶ γὰρ αὕτη ἀδελφη ἔστιν τῆς διψυχίας 
καὶ τῆς ὀξυχολίας Quodsi tristitia dubitatio iracundia 
tam arta propinquitate coniunctae sunt, eas aliquando 
unam post alteram tractatas fuisse puto, quae nunc Mdd. 
VI.—VIII. valde interrumpantur. 

Dirimuntur vero etiam mandato XI. quod a veris 
mandatis alienum esse iam Hilgenfeld cognovit et Spitta 
cum similitudine prima, quam propius ad mandata acce- 
dere putavit, commutandum proposuit. Nam cum reliqua 
mandata verbis λέγει μοι vel φησί incipiant, Md. ΧΙ. sic 
exorditur: ἔδειξέ μοι ἐπὶ συμψελλίου καϑημένους ἀνθρώπους 
xci ἕτερον ἄνϑρωπον χαϑήμενον ἐπὶ καϑέδραν" καὶ λέγει 


o habes visionem. Atque docetur, quo modo verus 


i:,0L; er 

Mirum est, quod in M 13—6 Hermas docetur, quomod: 
similitudines intell. lat , quamquam antea nusquam de simili- 
tudinibus dictum est m ἡ λύπη καταφϑείρει τὸν ἄνϑρωπον καὶ 


similitudine habere absurdum 


interrumpi iudicaverunt Spitta 


Sext 


un φοβηϑῆτε TOI 
ὑσατὲ uou. χαὶ qopn δυνάμενον. 
ἀπολέσαι καὶ τηρεῖτε τὰς ἐντολᾶς ταῦτας, καὶ 
9:0. Deni maxime 68 
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[d quidem suspicari 
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αρενυμηθ[ο,ς "Py  ἐἕειο δΩΤΊ ΤΕ 1 r£ 
OLXÓC 001? ^A "m ) erma "ΟΝ un ifo re ^ T. | 
: ; icet n usi ali ta fuisse: mandata, quamvis 

iffüeili a d qui hoe sibi 
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liabolum impedi 
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observen |ula ipse potestatem 
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Idi 


ita ObDsSer1 
[ | 


(lat: 


es1 speratque 


σεκυτῶ προϑῆς. ὅτι δύναντι pvÀ ναι. £UX | 
um esse, quia pastor secum habita- 


Md. ΧΙ! 93. ἃ -ὸὃς 


heuntur his locis: 1 


ivisse Hermae 


κι, OU) 


sed certi quiequam dici nequit. 


"ὐοώπσπος κυριος ἐδ ] 
.} T D 4. 
Mandata quali: 
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exstant retractata esse apparet ; 


TOUTOV T(01 ἐντολῶ χί 
᾿ [ ac 1mum discernei d inter Mdd. L 
iandata omuüssis eis pai 


nna li ΠΟΤ 


intur. Haee pru 


«Tv TOU 


πάντων καὶ πασῶν 


Con 


stituimus, à reliquis 


postea 
dubito, 


i 


sermone differunt. 


φόβος 

omnem nequitiam abiciat et 

V. idem longanimitas (uexgotvut t prudentia 
συνξσις effierunt, οἵ. hae: Md. 1 πίστευσον ovv αὐτῷ καὶ 
φοβήϑητι, φοβηϑεὶς δὲ ἐγχράτευσαι. ταῦτα —q ὑλασσὲ καὶ 
ἀποβαλεῖς πᾶσαν πονηρίαν ἀπὺ σεαυτοῦ καὶ ἐνδύσῃ 
πᾶσαν ἀρετὴν δικαιοσύνης Md. V li μακρόϑυμος γίνου 
καὶ συνετός. καὶ πάντων τῶν 70V t, οὖν ἐργὼν κατί 


κυριευόδσεις κί coye«co Ἴ 50v  μκαιοδυν η1 Οἵ 


/ 


Md. V ὃς ἐὰν γὰρ ταύτης τῆς ἐντολῆς κυριεύσῃς,. καὶ τᾶς 


λοιπὰς ἐντολὰς δυνήσῃ φυλάξαι. Fundamentum vir 
tutis aliud est. Huc accedit quod post Md. IV. aliquando 


&nem mandatorum fuisse vidimus (p. 40). Ergo duo cor 
pora mandatorum exstant, quae ab eodem pastore data 
esse non possunt. Quod in Md. V. praeter longanimitatem 
prudentia primum locum obtinet, hoc optime quadrat ad 
pastorem. qui omnibus poenitentibus prudentiam (σύνεσις) 
dat (Md. IV 2) et initio 1pse νοῦς erat cf. Reitzensteim, 
Poimandres)  ltaque Md. V. et quae sequuntur exordium 
mandatorum fuisse suspicandum est. At quo pertinent 
Md. IL—IV.. si hac e serie mandatorum removenda sunt: 
Quaesivimus in visione secunda, qualis libellus Hermae 
ab anu traditus sit, et vidimus ea quae 
tur, scripta fuisse non posse et adhortationes quasdam ex- 
spectavimus. Has adhortationes, quas illic desideravimus, 
Md. L—IV. esse puto additamentis exceptis. Quae opinio 
confürmatur. cum haec considerantur: 1n visione quinta 
pastor se missum esse contendit, ut (quae antea vidisset 
Hermas. iterum ostenderet, id est pastori novae vislones 
praebendae sunt. Sed quomodo scriptori in mentem venil 
eidem pastori et mandata et visiones tribuere? Ego quidem 
id optime explicari puto inde, quod etiam 1m visionibus 
mandata erant. 

Md. V.—XII. partim priora repetuntur, partim nova 
adduntur. Maximam partem nova sunt : d. V. IX. X. XII 


quac ILLIS: J nter C cohaerent sed tii quae hic 
imperantur, 1 lane a visionibus aliena sunt; Vis. ll 24 
enim dicitur ἐὰν... ἄρωσιν ἀπὸ τῶν καρδιῶν τὰς διψυχίας, 
οἵ, Μά. ΙΧ 

Mdd. VI. VII. VIII. scriptor elaboravisse videtur, ut 
unum Md. I. latius explicaret, postquam Mdd. V. IX. X. XII. 
iam confecit: deinde ea inseruit eo loco, qui solus erat 
aptus. Md. XI. vero novissimarum partium est. Denique 
ommia retractata et praecipue in fine adaucta sunt. 


d) Sim. I.—V. 


Primae similitudines cum mandatis quadam affinitate 
eoniunctae sunt; exemplo enim aliquid illustratur, quo 
faeto admonitio adnectitur. In similitudine prima fideles 
admonentur, ne multas divitias sibi comparent, quia in 
mundo quasi in urbe aliena habitent et ab imperatore 
expelli possint. Spitta similitudinem primam cum mandato 
undecimo commutandam proposuit, quia illa more manda- 
torum verbis λέγει μοι, hoc similitudinum more verbis 
ἔδειξέ μοι incipitur. Sed ut Md. XI. minime est similitudo, 
ita, etiamsi Sim. I. transponeretur, tamen ordo mandatorum 
eodem modo quo nunc interrumperetur. 

Sim. II. exemplo ulmi vitisque illustratur, quae officia 
divitibus erga pauperes exsequenda sint. Sim. III. et IV., 
quae artissime inter se cohaerent. arboribus ostentis doce- 
tur, quo modo iusti et peccatores discerni possint. ln fme 
iterum bona opera facere et a multis negotiis abstinere 
fideles iubentur. 

[n Sim. V. primum exponitur, quare haec similitudo 
data sit. Pastor enim Hermae, quem quodam die mane 
jieiunantem invenit, quia ,stationem habeat^, quid verum 
ieiunium sit explicat: μηδὲν πονηρεύσῃ ἐν τῇ ξωῇ Gov καὶ 
δούλευσον τῷ κυρίῳ ἐν καϑαρᾷ καρδίᾳ, τήρησον τὰς ἐντολὰς 
αὐτοῦ κτλ. ls. Postquam haec mandata moralia dedit, ei 
similitudinem ad ieiunium pertinentem dicere pergit (ep. 2): 


WEAR d sim ert ve eit t ee aet" 


maloret 


veruni ]e1u 


imilitudinem explicatam esse cen 

atione 1ieirunium 

verbis TUTO 
; " Wd - , Τί (0c ἐσΊ 
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Sed deinde cap. 4. Hermas 


existimat allegori 
] | | M eque n 
Quae explicatio ünem et modum transit neque cul 
imilitudine con; "uil onier lae ager - hic mundus; 
mIIIIALAALA 1 | 1 ἊΝ ἢ ^11 »- 
| Ι hl 11] sanetus; ser 
dominus ΔΟΤῚ — &Geu 'Teator; 1i | 11 anectus; sel 
ipse planta- 
duquitates servorum 
absentia 
1 ^ . | . 59»*0 € ] M1 í lv 1 tun superesí 
dominl — tempus, quoda usque ad eius adventum ü] 
Ut ab extremo exordiar, in similitudine domimmus, postquam 
ex itinere rediit et servum optime meritum vidit, ei cib: 
praemium industriae müttit; ad xplieatione deus pe: 
&lium suum populo suo mandata ofttert, absentia nondum 


hnita est, sed adventus παρουσία ΐ imminet Quis 


I | 


tandem adveniet? in similitudine dominus revertitur, 8. 
christiani filium d | in similitudine servus significat, 


» 


sunt angell, 


OL πρῶτοι XTLOVUEVTEG. ua omnia demon 


111 
quati non quadret tpiicatio ad similitudinem, ut 
, i 


suspicandum 510 scriptorem alteram expiication 


LA 1 


ν. γ»"» 


postea addidisse. Denique scriptor cp. 6. respon let interro- 


canti διὰ τί ὃ υἱὸς τοῦ ϑεοῦ εἰς δούλου τρόπον κεῖται. Quae 


explicatio ad similitudinem etiam minus quadrat. Conclusio, 


1 


quae cap. * continetur, initium quo de 1e minio agebatur. 
omnino non respicit, sed ad cp. 6. tantum pertinet. 
Seriptor ergo aliqua fabula usus est, ut quid verum 
esset ieiunium demonstraret; postea vero eadem simili- 
tudine christologiam illustrare conatus est. ὥρα paene 
mirum videtur, quod Hermas sime ambagibus pastorem 
iterum orat, ut similitudinem sibi explicet (41), quamquam 
paulo ante omnia exposita sunt. Ac nunc velim recorderis 
illius loci, quo tenorem mandati decimi interrumpi Spittam 
et Vólterum secuti iudicavimus (ct. p. 49). Spitta hane 
disputationem (Md. X 15—6) non interpolatori attribuit, 
sed casu huc pervenisse atque alibi inserendam esse puta- 
vit; compluribus locis eam inseri posse, sed nullum aptiorem 
videri quam post Su i. ld quidem concedendum 
est Md. X 1s—.; e similitudinibus ortum esse, sed cum 
V 8, eadem fere dicantur atque Md. X 15s, hun 
locum antea inserere dubito; potius illis verbis optime 
quam ostendimus lacunam expleri puto. Nam quae Md. 
X ; dicuntur, omnia ad similitudinem quintam respicere 
et ad explicandam christologiam prospicere videntur. sSae- 
pius enim occurit vox ϑεότης, veluti ἐπιξητήσαντες περί 
UcoTqTOS vel οὐ νοοῦδι τὰς παραβολι *. τῆς ϑεότητος vel 
ὕῦταν ἀκούσωσιν περὶ ϑεότητος. atque hoc pertinere puto 


ad explicandam Christi divinitatem, sc. Sim. V 4—7 ; quod 


vero dicit καϑὼς οἵ ἀμπελῶνες οἱ καλοί, ὅταν ἀμελείας 
τύχωσι, χερσοῦνται ἀπὸ τῶν ἀκανϑῶν χαὶ βοτανῶν ποικίλων, 
οὕτως κτλ., haec ad similitudinem ipsam respiciunt. Totus 
locus novam similitudinis quintae explicationem incipit, 


1 


et quod in seriem mandato 
esse concedendum erii 

Sed secunda explicatione vera similitudo mutata vid: 
tur. Mirum enim est, quod dominus servo, εἱ mandetui 


H 


auum observet, se libertatem daturum esse promittit. Quare 


servo hoe tantum praemium praebeatur, non intellegitur ; 
nam servus quamvis &delis et bonus sit (21), nil i| singu- 
lare facere iubetur. Sed servum, postquam plus quam 
iussus erat fecit, libertate donatum esse nusquam nuntiatur. 
Dominus enim postquam Opera servi inspexit, maxime 
gaudet et filium amicosque ad consilium convocat; qui re 


* 
B 
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cognita et 108] gaudent domino proponenti servum ceole- 
redem instituendum esse assentiuntur. Paucis diebus post 
dominus, cum convivium celebret, .servo* illi 

mittit; ponitur ergo servum 

vus^ autem ciborum quantum 

reliquum -eonservis^ largitur. Ergo re vera adhue ser 
non libertinus est, cum die: * δοῦλος et σύνδουλοι. 


' 
|| 


Reliqui servi liberalitate eius gavisi dominum orant, ut 
maiore praemio affici qui se familiariter usus sit; 
hoc quoque dominus amicis filioque annuntiat, qui ,etiam 
magis* servum coheredem esse instituendum assentiuntur. 

[In narratione fabulae desideratur, quod servus re vera 
libertate donatus est Nam quare eoheres convivio non 
interest? aut quomodo conservi orare possunt, ut illi maius 
praemium praebeatur, cum maius dari iam nequeat: quid 


alterum concilium sibi vult, si nihil aliud 1am facere potest, 


nisi etiam magis assentiri (ru μᾶλλον συνευδόχησαν ? 


' 


Quae omnia mihi persuadent similitudinem 1psam 
commutatam esse; verisimil 
servum vineam saepire iussisse neque quiequam promisisse; 


additum ergo est in S 2 xal ἕτερον δὲ μὴ ποιήσῃς τῷ ἄμ- 


indata reciperetur, 
πῶς γὰρ δύναται fxroipetv καὶ TGAU σώζειν. 


consentaneum est 


le enim est dominum simpliciter 


q λαξον. καὶ ἐλευϑ 00S 

plus quam 1ussus erat 

cibos ex convivio 

6—8. Nune reli 118 

quibus magnam partem ciborum largitus est, domi- 

num orare licet, ut ili maius praemium donet; atque 
dominus consilio inito servum manu mittit. Num servus 
coheres institutus sit, dubitari potest, quod explicandi causa 
additum videatur; hoc modo enim indicatur, quae ratio 
intercedat inter Christum et deum patrem. Concedendum 
quidem est apud Romanos accidisse, ut servi optime meriti 
heredes instituerentur (cf. Mau, Privatleben der Hómer 
hae ratione similitudo restituta est, narratio 


sumpta esse possit. 


A 


juod Hermae 
s 


et similitudines narrat ex- 


angelum poenitentiae praebet ; et 
lantur, propius ad visiones acce- 
Hermae e um a pastore semper aliquid ostenditur. 


scilicet visione: greges ovium, salix permagna, turris supra 


saxum exstructa. Singulae partes imaginum diligentissime 


Ἰ 


deseribuntur et explicantur haud aliter atque in visione 


Exordium similitudinis VI. visiones et mandata tantum 


respicere videtur Hermas enim domi suae sedens deum 
laudat περὶ πάντων ὧν ἑἕωράκειν et considerat περὶ τῶν 
ἐντολῶν. ὅτι χκαλαὶ καὶ δυναταί κτλ. Dum secum cogitat, 
num mandata observari possint, subito pastor adest eumque 
monet, ut fidem induat, quod si fecerit eum mandata ob- 
servaturum esse. Sed deinde pergit de mandatis disserere: 
ea poenitentibus utilia esse, sed qui ea non sequatur, eum 
Íírustra poenitentiam acturum esse; porro quae S 4 sequun- 
tur, ἃ colloquio aliena sunt, sed speciem praedicationis 


4 * 
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" sect vs 


Hei 


quam eum ἃ 'ecle: la «ετοανοουντεῦ 

βάλλετε — 8! | ταῦ αὐτὸν μετ 

Ergo ὃ 5 

bene cum 

censeani. 

nifiea et omni modo 

dam movere potest, Im in 1 ἐν Md 

de re dissertum sit. i ndi 

hoe non repetiit, ut similitudinem sextam 

mandatorum adnexam. fuisse putem sed 

utrum ad priorem partem mandatorum 

posteriorem pertineat, qua de re postea a 
Sim. VI. et VII 


Hermae eadem accidisse nuntietur, quae Sim. Vl 


artissime Intel se 


ostenta sunt. Hermae enim magnus grex ovium pascentium 
ostenditur, quarum erant aliae luxuriantes et exultantes 
hue et illue, aliae vero luxuriantes, nec tamen exultantes. 
Custodiebantur a pastore iuvene et qui est ἄγγελος 
τρυφῆς καὶ ἀπάτης et qui oves a veritate avertit et libi- 
dinibus malis perdit, partim usque ad mortem, partim usque 
ad perversionem (καταφϑοθρα). [lli sunt qui a deo discesse- 
runt semper neque poenitentiam habent, quia nomen 


1 : ] - 
lasphemaverunt ; sed alteri (τὰ πρόβατα μὴ δκιρτῶντα 


Ϊ 
libidinibus quidem sese tradiderunt neque vero nomen del 


blasphemaverunt; qui spem poenitentiae habent, ut vivere 
possint, atque pastori magno et agresti traduntur, ut eos 
loco quodam praecipiti et spinoso pascat et multis modis 
torqueat (Cp. A). Hic pastor est ἄγγελος τὴς τιμωρίας. 
Qua quisque poena dignus est, eam patitur; tormenta sunt 
varia et hae in vita tolerantur. Imaginem nune relinquens 
Hermas psyehologicam addi! explicationem; nam siquis 
inconstans negotiis nihil proficit, id deo crimini dat oblitus 
se peccavisse; tum ab angelo poenae torquentur erudiendi 
causa; cum vero poenitentiam egerint et peccata sua Cog- 


npus pura mente deo servient bene 
poenae traditi sint (cp. 93). «quantum 
luxuriavit, tantum cruciatur, sed tormen- 
h 


quani UuXUuria ; voluptatis inim omnes ho- 


tempore obliviseuntur, quia stultitia affecti 
'em erueiantur, diutissime meminerunt, 
longum spatium temporis torqueantur 

Paucis diebus post Hermas pastori, quem eodem loco 
quo gregem ovium videt, se qnoque ab angelo poenae 
eruejiari narrat (Sim. VII Sed erueiatur propter peccata 
domus suae, non propter sua ipsius. Nam si membra ta- 

liae torquentur, et ipsum eaput familiae pati opus est. 
un de poenitentia et remissione disserat, subito 
m interrumpit: opus esse Hermam afflietarl, quia 
msserit ille angelus, qui eum albi tradiderit, ultroque el 
gratiam habendam esse, quod afflictio ei antea a deo in- 
dicata sit; sed pastor promittit se cum Herma futurum et 
effecturum esse, ut angelus poenae aliquantum mitigetur, 
atque mandata sua eum observare iubet. 

Similitudo septima quae vocatur neque similitudo neque 
visio est. sed de vita Hermae aliquid narratur. Id maxime 
tenendum est hie de Herma tantum et domo eius agi neque 
de ecclesia universa neque de aliquo coetu fidelium. Idem 
ponitur quod in Vis. 1. et IL: ἀλλ ὁ oixóg σου μεγάλας 
ἀνομίας καὶ ἁμαρτίας εἰργάσατο καὶ παρεπικράνϑη 0 ἔνδοξος 
ἄγγελος ἐπὶ τοῖς ἔργοις αὐτῶν Sim. VII 2; cf. Vis. 1 $1, 
[I 2». — Aftlictatio quam Hermas habet ei antea indicata 
est; sed quo loco? Ego quidem hoec initio in Vis. II. elarius 
quam nune dietum fuisse puto. Quae cum ita sint, haec 
θλῖψις non est persecutio omnium fidelium, sed illa afflic- 
tatio, quam Hermae accidisse Sim. VIl. nuntiat. Atque 
haec aíflictatio efficitur per pastorem poenae, cui Hermas 
iussu angeli gloriosi (— Michael) traditus est (Sim. VII). 
Sed quaerendum est, quae ratio intercedat inter angelum 


Li 


vel pastorem p ienae illu l n [uocum lermas 


seni 


per colloquitur 

fieus et more pastori 

se missum esse contendit; cui e traditum esse 
cognoscit, postquam ille faciem mutavit 'alde mirum est, 
quod Hermas eum cognoscit aut po! jus recognoscit (éx£yvon 

quem numquam antea viderit. Sed tamen eum fortasse 
vidit. in similitudine sexta, ut videtur. Hie enim alter 
pastorum describi hoc modo: Sim '4 2 ÓE£LXVVEL  ILOI 
ποιμένα μέγαν ὡσεὶ ἄγριον τῇ ἰδέα περικείμενον θερμα 
χΐγειον λευκὸν Χα UL πήραν τινὰ € ἰχὲν ἐπὶ τῶν 
ὥμων καὶ ῥάβδον σκληρὰν λίαν καὶ ὄξους ἔχουσαν καὶ 
μάστιγα μεγάλην xal τὸ βλέμμα εἶχε περίπικρον ὥστε Qo 
βηϑῆναί με αὐτόν; qua cum descriptione conferas, quae 
in visione quinta de pastore dicuntur: primo εἰσῆλθεν ἀνὴρ 
τις ἔνδοξος τῇ ὕψει᾽ σχήματι zOtuEVIXÓO T eQuxeiu&evog 
δέρμα αἴγειον λευκόν, καὶ πήραν ἔχων ἐπὶ τῶν 
ὥμων καὶ ῥάβδον εἰς τὴν χεῖρα (ὃ D. deinde ἐγώ 
εἰμι ὃ ποιμήν, o παρεδόϑης. ἔτι λαλοῦντος αὐτοῦ ἡλλοιώϑη 
7 ἰδέα αὐτοῦ καὶ ἐπέγνω αὐτὸν... καὶ φόβος με &Aa«- 


Haee tam similia sunt, ut utroque loco de 


* 1 


eodem pastore cogitandum esse censeam. Nescio an hinc 
illud ἠλλοιώϑη intellegi possit; pastor enim illum quem 1n 
similitudine sexta tulerat vultum, iterum accipit, cum antea 
ἔνδοξος τῇ ὄψει esset; id quoque convenit, quod Hermas 
utroque loco vultu pastoris maxime terretur; nam quod 
Hermas Vis. V 4 consternatur propterea, τε OUTOS | ὑτῶ 
ἀπεκρίϑην πονηρῶς καὶ ἀφρόνως, hoc aliud non est, quia 
non tam se insipienter respondisse dolet quam pastori ipsi, 
quem modo recognovit, responsum ferox dedisse, Ergo 
pastori poenae Hermas traditur, sed afflictatio aliquando 
finitur, quo facto pastori poenitentiae traditur: Sim. VI3e 
ὅταν οὖν ϑλιβῶσι πάσῃ ϑλίψει, τότε ἐμοὶ παραδίδονται εἰς 


ἰγαϑὴν παιδείαν καὶ ἰσχυροποιοῦνται év T); πίστει TOU κυρίου 


λοιπὰς ἡμέρας τῆς ζωῆς αὐτῶν δουλεύουσι τῶ κυρίῳ 


ἐν καϑαρῶ καρδία. Alter pastor ergo omnes reliquos dies 
apud Hermam manebit; et huc referendum est in Vis. V 1 
ἵνα μετά Gov οἰκήσω τὰς λοιπὰς ἡμέρας τῆς ξωῆς cov. Duae 
res ergo in Vis. V. commixtae sunt: nuntiatur nunc Her- 
mam angelo poenae, nune angelo poenitentiae traditum 
esse, Mirum autem mihi videtur, quod, si Vis. V. angelum 
poenitentiae semper apud Hermam habitaturum esse enar- 
ratum est, hic tamen angelus deinceps tum maxime occurrit, 
eum Hermas in agro vel in monte versatus aliquid secum 
considerat: Sim. IT. V. VI. VII [n Sim. VII 6 autem 
Hermas pastorem orat, ut secum maneat, quasi hoe non 
pridem promisisset , et pastor respondet ἔσομαι μετα 60U 
atque eum mandata observare iubet: πορεύου ἐν ταῖς ἔντο 
λαῖς μου αἷς σοι ἐντέλλομαι; sed quare dicitur ἐντέλλο- 
μαι, quamquam nulla iam mandata sequuntur : Omnia mihi 
persuadent similitudinem sextam et septimam initio alium 
locum tenuisse, visionem quintam vero magnopere confusam 
esse. Maximam autem difficultatem habet illa traditio. 
Res hoc modo sese habere mihi videtur: primum Hermas 
cuidam angelo traditus est praesidio, nescimus quo tempore; 
hie angelus quem Hermas cognoscit (Vis. V 3), maxima 
affinitate coniunctus est cum Poimandre, qui est ὁ rijg 
αὐθεντίας νοῦς in scriptis Hermeticis : hune ,animum^ 
Hermas mutavit in eum, qui ,novum animum^ (— μετά- 
voix) et ,prudentiam^ (σύνεδιρ) hominibus dat (Md. IV 25). 
Deinde Hermas, quod domus sua peccavit, angelo poenae 
in tempus quoddam traditur, postea autem in reliquum 
vitae tempus iterum angelo priori traditur, at non ut ab 
eo revelationes accipiat, sed ut ab eo admoneatur. ltaque 
hune ordinem fuisse puto: Post visionem quartam narratum 
erat Hermam pastori revelanti traditum esse; hic angelus 
ei illos greges ovium ostendit idemque se ipsum esse an- 
gelum poenitentiae dicit (Sim. VI); deinde Hermas propter 
peecata angelo poenae traditur (nonnulla ex Vis. V.), qua 
de re pastorem poenitentiae certiorem facit (Sim. VIL); 


nie (uenti le 
εἰ Ϊ | 
Loh: ii " -" Lad 

habitaturum et mandata 

nn. et quaedam eX ;. ; ἰώ ΟΓΙΜῸ ViSIOne quintà quae 
vocatur retraectata maxime perturbatu es ul singuia 


exarare difficillimum sit. praesertim cum nonnulla omissa 


| 


sint. Verisimile autem est totam visionem quintam qualis 


sim. Vl.et VII. compositam esse, 


.* 


inta primaria, sed etiam Sim 
πειρασϑῆναι Sim. VIII et ἐκπει- 
X eR 


V1S10nl1S 


omnes, 

qui apud 

salicem stat, de arbore ramos falce magna ocaedens fidelibus 

dat; tamen arbor integra manet. 
ordine acceperunt eodem ramos 

homines pro qualitate ramorum seorsum 

unde duodecim ordines eonstituuntur ἢ. Tres 

supremos, quorum rami vel virides vel pampinosi 


[us 


[r ictiferl sunt, sub potestatem suam recipiens ang: 
n dimittit, cum reliquos pastori tradat | 

si digni sint in muros dimittendos 
uam pastor singulos ramos plantavit et irri- 
suum quisque ramum requirit et ordine priore reddit 
Hami fere omnes mutati sunt: qui aridi erant, sunt 


virides, scissi coaluerunt, alii fruges ferunt: primi tantum 


mirum est, 

] " ] 3hnf£3a 

Ce mur&noot , lanti cum tel uobus attributis 

definiantur. deindt scriptores apocalvptiei numeros s: nctos qui vocantur 
28 
i 


Pom 1 } ι 1 ᾿ "n | ΕΝ ἃς || 
dilicunt, cf. Sim E Ta 325 171, 1] Itaque non dubito, quin $18 


τὰς ξηρᾶς καὶ κεκομμένας ῥάβδους ἐσχηκότες) ndem in- 
venti sunt. Iterum ommes seorsum constituuntur. sed quid 
deinceps eis accidat, primo non dicitur. 

Pastor capp. 3 et 6—10 explieat, quid haec imago 
significet, Similitudo enim ostendere vult. quo modo singuli 
sese habeant, postquam cura pastoris poenitentiae usi sunt 
πόσοι μετενόησαν καὶ ἐσώϑησαν 01) vel quid poenitentia 
effectum sit. Aut meliores facti sunt aut manserunt qui 
erant; ergo id ostendere interest, utrum singuli poenitentiam 
egerint necne; de genere poenitentiae ex qualitate ramorum 
per se nihil concludi potest. Sed tamen singuli ordines 
lere semper jn tres partes dividuntur: 1) qui poenitentiam 
egerunt, Z) qui poenitentiam lentius egerunt aut spem 
poenitentiae habent, 3) qui non egerunt (ep. 6—10). Aeque 
praemia vel poenae diversa sunt: alii in turrim veniunt. 
ali in muros, alii in sempiternum pereunt. At quid sit 
τὰ τείχη, Scriptor clare non indicat: tam subito. quam 
turrim in hane similitudinem induxit. muri apparent inde 
à 25, quo loco angelus, postquam ipse tres ordines in 
turrim dimisit, pastorem reliquos in muros dimittere iubet. 
si digni sint. 

ed non minus muri quam turris offendunt; nam etiamsi 
turrim vislone tertia descriptam esse concedas, in visione 
turris est imago eeclesiae, non domicilium fidelium. lapides 
in turri eollocantur, non homines immittuntur. Deinde 
constructio ἀπολύειν εἰς τὸν πύργον (21.5) mira mihi videtur. 
Verbum ἀπολύειν enim proprie ad usum forensem pertinet: 
ἀπολύειν τινὰ τῆς αἰτίας vel uxorem ex matrimonio dimittere 
cf. Herm. Md. 15.) vel captivum dimittere (cf. Martyr. 
Polye. 93), eum «ἀπολύειν in aliquem locum^ non dicatur. 
Atque propria ex usu forensi significatio etiam hie subesse 
videtur. Illud quoque offendit, quod duo tantum ordines 
in turrim dimissi dilucide dicuntur (21 ἀπέλυσεν αὐτοὺς 
εἰς τὸν πύργον et 2» ἀπέστειλεν εἰς τὸν πύργον), cum de 


tertio ordine. qui prioribus similis est, ἀπέλυσε tantum 


dicatur; at in explicatione 95 omnes tres 

pervenisse ponitur [taque et turrim et 

similitudine alienos esse suspicandum est 

videtur initio fuisse iudicium, quod angeh 

fidelibus committit; rami enim sunt lex, quae ab angel 
Michatl fidelibus datur, atque Michaél inspicit, num eam 
servaverint: ἐπισκέπτεται ovv αὐτούς, oig ἔδωκεν, εἰ ἄρι 
τετηρήχασιν αὐτόν (sc. τὸν νόμον) Os. 

Retraectatio etiam alio loco apparet; 3» enim explica 
tur: τὸ δένδρον τοῦτο... νόμος ϑεοῦ ἐστιν ὃ δοϑεὶς εἰς 
ὅλον τὸν κόσμον, sed continuo additur: ὁ δὲ νόμος ovrog 
υἱὸς ϑεοῦ ἐστι χηρυχϑεὶς εἰς τὰ πέρατα τῆς γῆς. ὅδ᾽ postea 
haec lex ab angelo Micha?el in mentem fidelium data esse 
dieitur atque quaeritur, num lex observata sit (S 3), his 
locis nullo modo lex filius dei esse potest, unde apparet 
haec verba (ὁ δὲ νόμος πέρατα τῆς γῆς) postea addita 
esse. 

[n capp. 6—10, ubi reliqui novem ordines, qui pastori 
curandi traditi erant, explicantur, fere semper discernitur, 
utrum quis celeriter poenitentiam egerit an dubitaverit et 
lentius egerit; illis turris incolenda attribuitur, his muri 
Seriptor ergo turrim uno pluribusve muris circumdari 
effingit (cf. 6& εἰς τὰ τείχη τὰ πρῶτα et postea 7.2.8. 2.3 
ὃ πύργος — τὰ τείχη). Fr. Spitta ut hanc discrepantiam 
tolleret, omnes locos, qui de muris sunt et de dubitantibus, 
delendos esse censuit arbitratus 65 initio fuisse ἐγένετο ἡ 
χατοικία αὐτῶν εἰς τὰ τείχη et τὰ τείχη ldem significasse 
atque ὁ πύργος, deinde addita voce τὰ πρῶτα opinionem 
exstitisse turrim muris cingi. Sed hoe inde exortum esse 
quod τὰ τείχη falso intellecta sint, per se ipsum verisimile 
non est; accedit quod et turrim et muros a vetere simili 
tudine aliena esse cognovimus, ut his paucis locis deletis 
textus primus restitui non possit. ld tantum dici potest 
scriptori vetustiora exemplo fuisse. Hane arboris imaginem 


mere Iudaicam esse neque quiequam christiani habere 


lucideque demonstravit, sed scriptor de Suo 
quam Spittae placet. 'lTurrim ex visione 
, muri oriantur. ex visione explicari nequit. 


Fortasse additi sunt propterea, quod peecatores poenitentia 


leraeta alii plenam remissionem nacti in ecclesiam ipsam 
| 


reciperentur, alii vero, quorum poenitentia minus vera et 
bona esset, in pristinum statum non restituerentur, sed 
non plane excluderentur, quia spem plenae restitutionis 
haberent. Sim. VIII. ergo id maxime spectat, ut fideles 
ad poenitentiam quam celerrime agendam admoneantur, cf. 
6s. 115, Cum Sim. VI. et VII. initio Sim. VIII. coniuncta 
fnisse non potest, quia praeter visiones etiam mandata. 
quae pastor dedit, exstare ponitur, cf. 64 & σοι ἐνετειλάμην, 
7;.. 8». 10i. 113... Accedit, quod similitudo non ad 
Hermam solum pertinet, sed pastoris est animos fidelium 


« 1 
renovare. ef. 63. 11:1 


g) Sim. IX. 

Similitudo IX. repetitura est, quae spiritus sanctus 
effgie ecclesiae Hermae in visione tertia ostendit, 11. 
Laxo tantum vineulo cum prioribus partibus cohaeret; in 
fne enim Sim. VIII. pastor cetera paucis diebus post se 
ostenturum esse dicit; deinde idem repeti mira ratione 
probatur: Hermam enim antea infirmum fuisse neque an- 


reum nati potuisse: sed postquam corroboratus sit, el per 
] ] l 


m 
" 


Seclesiam structuram turris ostentam esse, nune vero eum 
videre eadem per angelum, qui omnia diligentius accura- 
tiusque docturus sit. Apparet haec ad Vis. III 1235 per- 
tinere, id quod per se ipsum demonstrat totam similitu- 
dinem posterioribus temporibus additam esse aeque ac 
Vis. III 10»—13. Est autem imago turris, quae Sim. IX. 
offertur, eum paucis partibus variata, tum multo latius 
descripta. Ac primum loca diversa sunt: visio tertia apud 
Romam. similitudo nona in Arcadia est. Quid Arcadia 
hie sibi vellet, viri docti maxime inter se dissenserunt; 


mm i et ee emt 


X« Areadia n 
Nim. [X retinui 


1! ** ' ] 11 
umi campum 
i 


in campo, qui duodecim montibus 


r1 ( 
Inagn 


album saxum surgit et maius omnibus montibus et 


quadratum; e saxo, quod vetustissimum est, porta excelsa 


est, quam duodecim virgines circumstant. Deinde sex 


viri altissimi honestissimique multitudinem homizum, quos 
vocant, supra saxum portamque turrim aedifieare iubent. 
Lapides decem et viginti quinque et triginta quinque et 
quadraginta ex profundo orti a virginibus per portam lati 
in fundamento turris ponuntur. 


Reliqui lapides a multi- 
tudine de montibus apportantur et a virginibus in 
] 
" 


n turri 
eollocantur. Qui lapides ab hominibus Ipsis 1n turri 


.* . Εν 
nuntur, 11 removendi sunt, quod 


colorem reliquorum non 


nanciscuntur. Postquam mora aedifieandi facta est. domi- 


nus ipse ad turrim Inspiciendam venit et eum 


singulos 
lapides virga pulset, nonnulli commutantur, ut e turri 


eiciendi sint: qui lapides pastori traduntur emendandi et 


in turri reponendi. Indea cap. 12 explicationes incipiunt, 


rca 
portam duodecim virgines stant, quarum fortissimae quattuor 


[In similitudine multa insunt. quae offendant. Ci 


angulos obtinent, 23; sed quomodo haee cogitari possint, 
Es : Ὁ π ose ! 
i0n intellego. Postea autem (62, 73) virgines circa turrim 


stant, id quod secundum Vis. III 8$ exspectamus. 
l'urris supra saxum portamque aedificata fingitur: 31 oíxo- 
δομεῖν ἐπάνω τῆς πέτρας καὶ ἐπάνω τῆς z0À6g)); quin etiam 


turris saxo et porta sustinetur: 4» 75 δὲ πέτρα καὶ ἡ πύλη 
. ͵ 


C ν ws es »ἰ 4 - 
jv βασταζουδὰ oAov τὸν πύργον. Quomodo porta turrim 


sustineat me non intellegere confiteor. sed mirum est, 


Ὶ " . T . ἢ 9 
juod haec imago tener non videtur; oa enim nonnulill 


1) Secundum versionem Latinam: dex Ath 


pica omittunt καὶ éz«vo τῆς πύλης. habent autem 


i* 


collocantur 

saxo omnibus mon- 
altiore aedificetur, manum porrigere possunt, etiamsi 
ὑψηλοὶ καὶ χαλοὶ καὶ δυνατοί sunt (231)? Homines 
iuxta turrim lapides ponere iubentur 4. sed ubi 
illud παρὰ τὸν πύργον) Cum turris supra saxum aedi- 
ur, exspectes lapides summo in saxo poni; at per por- 
tam, qua sola aditus ad turrim patere videtur (οἵ, 44, et 
41), a virginibus nondum sublati sunt, ut iuxta saxum eos 
iacere censeas. Res ergo mixtae sunt. Paucis diebus 
post pastor et Hermas ad turrim accedunt (55) neque 
saxi mentio fit. Dominus turris, qui deinde advenit, 
magnitudine turrim superat (6: ὑψηλὸς τῷ μεγέϑει ὥστε 
τὸν πύργον ὑπερέχειν); cur non saxum et turrim superasse 
dicitur, quia turris supra saxum est? Virgines turrim 
et cirea turrim ambulant: stantne ergo in 
saxo? Lapides, qui a domino turris removeri jubentur, 
juxta turrim ponuntur (64.5. 7:). Porro 75 virgines iterum 
circa turrim stant eam custodientes. Sed dixerit quispiam 
dominum et angelos et virgines omnes turrim cum saxo 
superasse, at certe non pastor neque Hermas eam superant, 
qui 9s turrim cireumeunt et inspieiunt et 10: sqq. omnia. 
quae circa turrim sunt, plana et pura reddunt. In cap. 11. 
virgines Hermam turrim cireumducunt et in terra (χαμαί) 
iuxta turrim vestimenta sternunt dormiendi causa (11 5—:). 
Omnia clare docent scriptorem imaginem non tenere; primo 

turrim in saxo, postea in plano aedificatam fingit. 

Hane tantam discrepantiam aliter explicare non possum, 
nisi quod scriptor secutus vetustius exemplum vel exempla 
parum diligenter tractavit. Imago turris ipsius fere eadem 
est atque in Vis. IIL, sed virgines, quas in visionem ter- 
tiam postea induxit, in similitudine nona ab initio adsunt. 
[In Vis. III. turris supra aquas exstructa est, quae opinio 
ne in Sim, IX. quidem plane evanuit; primi enim lapides, 
qui in structura collocantur, ex profundo quodam emer- 


gunt. Seriptor cum in visione 
um ecclesiae esse expressum 
commutare coepit fortasse ante 
Matth. 16:s ἐπὶ ταύτη ti πέτραι οἰκοδομήσω μου τὴν ἐχ 
χλησίαν. Saxum est vetus, quia filius dei πάσης τῆς κτί 
σεως προγενέστερος est, porta est nova, ὅτι ἐπ᾿ ἐσχάτων 
τῶν ἡμερῶν τῆς συντελείας φανερὸς ἐγένετο l2»—5. Quae 
opiniones magna ex parte imaginem absurdam effecerunt. 
Etiam in explicationibus haud paucae dissensiones 
inveniuntur, quarum nonnullas ostendam: 124, εἰς τὴν 
βασιλείαν τοῦ ϑεοῦ οὐδεὶς εἰσελεύσεται. εἰ μὴ λάβοι τὸ 
ὄνομα τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ — 1231 ἄλλως ἄνϑρωπος οὐ δύναται 
εὑρεϑῆναι εἰς τὴν βασιλείαν τοῦ ϑεοῦ, ἐὰν μὴ αὑται (sc. αἱ 
παρϑεένοι) αὐτὸν ἐνδύσωσι τὸ ἑνθῦυμα αὐτῶν. ἐὰν γάρ TO 


ὄνομα μόνον λάβης (virginum an filii dei ?) οὐδὲν ὠφελήσῃ: 


18: αἱ παρϑένοι αὗται ἅγια πνεύματά εἶσιν — 19» αἱ πὰρ 


πετροὰ XCL 1 


ϑένοι δυνάμεις εἰσι τοῦ υἱοῦ τοῦ ϑεοῦ; 121i ἡ ] 


| 
πύλη ὃ υἱὸς τοῦ ϑεοῦ ἐστιν [12s ὁ ἔνδοξος ἀνὴρ ὁ υἱὸς 
τοῦ ϑεοῦ ἐστιν. Spitta qui in nonam similitudinem dili- 
gentissime inquisivit (p. 293—323), omnes locos, qui de 
flio dei sunt et aliquid christiani prae se ferunt, inter- 
polatos esse demonstrare conatus est; quibus deletis se 
exemplum Iudaieum reeuperasse putavit. Vólter (Die apo- 
stolischen Vüter I p. 319) contra hane Spittae sententiam 
dixit similitudinem nonam esse postremam partem libri 
proprie christianam, sed paucis annis post idem Vólter 
(Die ülteste Predigt aus Rom 1908 p. 61) proxime ad 
Spittae sententiam sese convertit atque praecipue portam 
filiumque dei ex similitudine eiecit, quo facto et ipse se 
librum Iudaieum recuperasse censet. Mihi quidem uterque 
erravisse vel potius finem transisse videtur. Quod Vólter 
portam tantum primo defuisse existimat, hoc falsum esse 
demonstrasse mihi videor, cum porta et saxum artissime 
inter se cohaereant; aut utrumque aut neutrum removen- 


dum est. ltaque non puto eum, qui similitudinem inter- 


polatam esse iudicat, omnibus incongruentiis mederi posse. 
Dissensiones autem inde explieandae sunt, quod seriptor 
exemplorum et cogitationum auctoritatem parum deserit 
neque quicquam vere novi iam formare valet. Ut exem- 
plum huius rei afferam, epp. 17—2953 de duodecim montibus 
agitur; montes vel lapides, qui in montibus inveniuntur, 
genus quoddam fidelium significant, alii sunt boni, alii 
mali. Eadem ratione suum cuique praemium attribuitur, 
alteris regnum dei, alteris mors, plurimis autem adhuc 
poenitentia datur. Sed quiequam novi his revelationibus 
non continetur.  Cpp. 18—31 proxime ad Sim. VIII. et 
Vis. III. aecedunt. Poenitentia enim singulis generibus 
praebetur pro gravitate peccatorum. Omnes praeter eos, 
qui dominum blasphemaverunt et servos dei prodiderunt, 
poenitentiam agere possunt. Interdum quidem poenitentiam 
celeriter. agendam esse praecipitur, uno loco 266 consum- 
matio turris memoratur, sed plerumque simpliciter poeni- 
tentia imperatur tempore non terminato, ut spatium poeni- 
tentiae morte singulorum finiri concludendum sit. Quam 
arte revelatio montium cum Sim. VIII. coniuncta sit, maxime 
ex contentione singulorum generum apparebit; in utraque 
enim eadem fere genera fidelium et peccantium inveniun- 
tur. Conferas haee: 


Sim. IX. 193qq. sim. VIIL. 


ἀποστάται. βλάσφημοι, ἀποστάται, προδόται, DA«6qn- 
προδόται μήσαντες Ὁ 4 

ὑποχριταὶ καὶ διδάσκαλοι ὑποχριταὶ καὶ διδαχὰς 
πονηρίας εἰσφέροντες 65 

πλούσιον, πραγματείαις ἐν ταῖς πραγματείαις 
πολλαῖς ἐμπεφυρμένοι φυρμένοι 81 

πλουτήσαντες καὶ γενόμενοι 
ἔνδοξοι 91 


δίψυχοι δίψυχοι {1 


δυσμαϑεῖς, οὐδὲν OÀcg ταῖς θιθαχαῖς 
γινώσκονται ϑοντες 
* 
ILC)OOI ἢ 
οἱ κατ ἀλλήλων δγοντεξς, καταλλον Χαὶι μηθεποτε €LO1| 
κατάλαλοι νεύοντες εἰς &é«vrOUSG 4“ 
νῖς wd v Vv ὅν i 
πόντοτε ἁπλοῖ καὶ ἄκακοι σεμνοὶ καὶ δίκαιον ἐν xoUocgó 
καὶ κάριοι x 0:00 LO πορευϑεντες — XGil 
καὶ μακάριοι poe — s | 
διδάξαντες σεμνῶς ἐν OL- τας δντολᾶφ. κυρίου. πεφυ 
nd ! ἀληϑεία Ἰακότεο da 
καιοσύνη καὶ ἀληϑείᾳ λακότες O 
πορευῦεντες 
-»Ἅ " ONE ᾿ ᾿ Q ul . ; ; : zoL- 
(κακῶς διακονήσαντες) ἀρ- v. 8. (» et ἀρνησάμενοι π 
νηδαάαμενοι, καταλᾶλοι κιλχιὶς ἀρνήῆδσϑδθι 1 
mi j ló-zy 
ἑπίσκοποί καὶ φιλόξενοι 
παϑόντεο ὑπὲρ τοῦ ὀνό- ὑπὲρ τοῦ νόμου παϑόοντες Oi 
ματος | 
0c v ς Boéq τοτὲ V.S. τὰο ἐντολὰς πεφυλακότες 
ὡς νήπια βρεφη. πάντοτ φ 


, 


ἐν νηπιότητι Oitéueuvav 


᾿- — B 
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Accedit quod etiam Vis. III 5—7 S alia similia 
inveniuntur, tum ea respondent, quae de lapidibus sca- 
biosis et curtis dicuntur. Omnia mihi celare demonstrare 


videntur seriptorem 1n montibus explicandis visionem tet 


tiam et similitudinem octavam adhibuisse. Num imago 
turris ipsa ex visione tertia sumpta sit, dubitari potest ; 
magis verisimile mihi est et visionem et similitudinem ad 
tertium fontem communem referendas esse. | 

[nde a ep. 31a perorationes incipiunt; pastor jin uni- 
versum ad vitam corrigendam et poenitentiam agendam 


92. Soriptor 


omnes fideles adhortatur, usque ad finem ΟΡ. 2. 8 
ergo pastorem cum Herma solo colloqui obliviseitur et 
iterum praedieare incipit. Sed plus mirationis quae se- 
quuntur cp. 323. habent: .haec omnia quae supra scripta 
sunt ego nuntius poenitentiae ostendi et locutus sum dei 
et Sim. VI 1i. 


servis^, quo cum loco conferas Vis. V '4 
' " - - : à d 1 s. : 1 as : tum 
Seriptorne ipse est angelus poenitentiae an pastor totum 


librum inspexit et tamquan à ipsius manu subscripsit ? 
Alter interpres Latinus incongruentiam sensit et post 
Scripta sunt^ addidit ,servanda mandat, ut iam agatis 
poenitentiam", at tamen et ipse pergit ,ego pastor 
ostendi et locutus sum^. Quae adhortationes ommes id 
unum spectant, ut libellum apud fideles commendent. 

Quale ingenium scriptoris sit, optime finis huius simi- 
litudinis docet; nam cum eam conclusam esse verbis 32; 
aut saltem 232: censeas, tamen mira ratione pastor ipse 
Hermam 332 interrogat: ,omnia a me interrogasti? et ego 
dixi: ita domine. Quare inquit non interrogasti me de 
forma lapidum in structura repositorum, quod explevimus 
tormas? et dixi: oblitus sum domine. 3 Audi nunc inquit 
de illis. Scriptor ipse suum opusculum cum iterum legeret, 
unam rem haud explicatam invenisse videtur. Illae formae 
lapidum, qui cirea turrim iacuerant, per se ipsas nullius 
momenti sunt neque explicatione egent. At scriptor pro 
suo furore et libidine explicandi occasionem omittere 
nolebat, ut in appendice adderet, quid illae formae lapidum 
essent; atque mira explicatio efficitur: ,hae enim formae 
peccata erant eorum et exaequata sunt, ne apparerent!* 
Cavendum est, ne hoc ab interpolatore scriptum esse cen- 
seas; scriptor idem est, sed nescio an aliquanto post quam 
librum in publieum edidisset, adiecerit, cum praedicatione 
poenitentiae novisque mandatis ad mores corrigendos mul- 
tum profecisset: ,hi (sc. lapides) sunt qui nune mandata 
mea audierunt et ex totis praecordiis egerunt poenitentiam". 
Sed conclusio similitudinis hoe modo perturbata est. 


h) Sim. X. 

Suniltudo X. quae vocatur re vera visionis quintae 
consimilis est; ut altera exordium, ita altera est peroratio 
longioris opusculi. Nuntius enim amplissimus, qui Hermam 
pastori tradiderat, domum Hermae venit ,et consedit supra 
lectum*. Postquam ipse ad mandata pastoris observanda 


ΙΝ 


Ὁ 


1 


adhortatus est, Hermam haec mandata ceteri edicere τα] 

Mirum est quod deinde pergit dicere se ad Hermam ,has" 
virgines misisse, ut cum eO habitarent; eas enim ad man- 
data observanda adiutrices iore et in munda domo libenter 
habitaturas esse. Atque iterum ille nuntius Hermam 
pastori tradit et virginibus, quibus ne umquam ἃ domo 
Hermae recedant praecipit, 9 5. In cp. 4. denuo ad bona 
opera et mandata observanda admonetur, .ne dum tar- 
datis facere, consummetur structura turris. Sed summam 
admirationem movent, quae in fime totius libn (3 5) di- 
cuntur: ,postquam locutus est mecum, surrexit de lecto 
et adprehenso pastore et virginibus abut, dicens autem 


mihi remissurum se pastorem lum et virgines in domum 
meam". 

In Sim. X. duas partes confluxisse apparet; CpP. 1. et 2. 
enim ad Hermam et domum eius pertinent atque ad man- 
data tantum respiciunt; CpPp. 3. et 4. vero, etiamsi de 
Herma solo agi videtur, id maxime spectant, quomodo 
mandata observari possint, atque omnes fdeles ad opera 
bona adhortantur ; eademque ad visiones et similitudines 
pertinent, cum virginum turrisque mentio &at. Illud quoque 
apparet has duas partes non eodem tempore exortas esse. 
Quomodo enim scriptori in ep. 9. dicere lieet se ,has" 


(— τάσδε) virgines misisse, quamquam in exordio simih- 


tudinis virgines non memoravit? uas virgines ut in- 
duceret, scriptor permotus est visione tertia et similitudine 
nona, ubi eis, qui in veram ecclesiam pervenire velint, 
1145 virtutes, quas virgines significent , exercendas esse 
docet. Quare autem in fine similitudinis angelus et pasto- 
rem et virgines, quas semper in domo Hermae manere 
iussit, secum abdueat, non intellego. 

Initio ergo similitudinem decimam (50. CP. 1—2) post 
mandata stetisse suspieandum est. Munus pastoris erat 
Hermam, postquam per angelum poenae affülictatus est, 


nova mandata poenitentiae causa docere. Postquam hoc 


munus )eraet Oo «1 m9 . $ 
: inu peractum U. angelus amplissimus apparet ut 
or ( ^ í i. 4 " : : Ε ᾿ Β T ? ῆς MV t 
»rmam. quid mandata valeant ipse doceat et pastorem 
: 0c€ t pasto 
cui Hermam tradiderat, secum abduecat 
C . 


Merger ieget 
| . Insunt quidem multa 
quae ad Hermam solum pertineant, sed haec soar 
sunt cum eis, quae ad totam ecclesiam spectant di 
primus non jam servatus est, nonnulla fortasse perierunt 
Maxime perturbata est visio quinta quae vocatur; "e 
enim duae res confluxerunt: alicubi enarratum érat Her- 
mam pastori revelanti traditum esse, deinde postquam lio 
angelus ei similitudinem sextam ostendisset, Monks an- 
gelo poenae traditum esse; sed haec non solum permixta 
sunt. sed etiam adaucta. Initio enim pastoris i» Her- 
mam nova mandata docere, sed postea eum scriptor iterum 
similitudines fingere coepisset, has quoque illi jastori at 
tribuit, quomodo factum est, ut in visione cista aané de 
mandatis , nune de similitudinibus agatur. Meadatoruis 
varia corpora exstant; Md. L.—1V. initio pars visionum 
erant, a pastore ipso autem dabantur Mdd. V. IX X XII 
ergo totidem atque in visionibus. In haec μόνον ud s 
tor postea inseruit Mdd. VI. VII. VIIL, quae unum Md 1 
latius explicent, et Md. XI. Omnia fere δολίων, di ! 
sulis adaucta sunt, quibus ad omnes fideles refer 
Alia additamenta quibusdam quaestionibus, quae tum ds 
stiterunt in ecclesia, effecta sunt; finis mandatorum sil 
valde retractatus est. —  Similitudines L—V. sunt Pes 
similitudines, quibus res divinae ;llustrentar, Sim. II 
IH. IV. artius inter se cohaerent, cum omnes de arboribus 
sint. Sim. V., cui fabula vetustior exemplo fuisse videtur 
et qua initio verum ieiunium illustratum erat, postea ad 
christologiam explicandam adhibita est. Sim. vi et VII 
ad Hermam ipsum pertinent et aliquando ante Ne 


pastoris stabant. Sim. V t IX., quibus vetustiora 
subsunt, ostendunt quae sit condicio ecclesiae et ad mores 
corrigendos spectant. Sim. X. quae vocatur semper finis 
totius libri erat. Omnium similitudinum praeter VI. VII 
X. proprium est ad totam ecclesiam pertinere similiter ac 
Vis. III. Mandatis similitudines adnexae sunt nullo tran 
situ facto; hoc inde explicari potest, quod scriptor singulas 
similitudines variis temporibus elaboravit. 


Postquam singulatim demonstravi, quot dissensiones 
libro pastoris contineantur, haud inutile esse puto paucis 
verbis complecti, quomodo liber exortus et compositus sit. 
Totus liber retractatus est; initio enim exstabat libellus, 
qui ad Hermam et domum eius pertinebat; atque hoc 
libello seriptor visiones narrabat, quae sibi contigissent. 
Visiones dabantur a Sibylla vel ab angelis, et enarratum 
erat liberos et uxorem Hermae peccasse et admonendos 
esse. Cum prima adhortatio inutilis fuerit, anno post 
iterum admonetur atque a Sibylla libellum mandatorum 
accipit et magnam adflietationem sibi imminere audit. Haec 
adflietatio per angelum poenae efficitur, sed ut eam tole- 
rare possit, ipse et domus eius ab angelo poenitentiae 
adiuvatur ab eodemque nova mandata ad mores corrigendos 
percipit; denique ab angelo amplissimo ipso, cuius lussu 
angelo poenitentiae traditus est, ad mandata observanda 
admonetur. Quae his fere narrantur locis: Vis. I. II. (IV.) 
Mà. I.—IV., Sim. VI., Vis. V., Sim. VIL, Md. V. IX. X. XII, 
Sim. X. Haec fabula ad domum seriptoris pertinet et id 
spectat, ut mores depravatos corrigat. Paulatim animum 
induxit mores omnium reformare se ipsum exemplum fa- 
ciens, et alias visiones et similitudines scripsit, quae ad 
totam ecclesiam pertinerent et quas intra et extra urbem 


, 
: 


aes 


69 


leo volebat (οἵ, Vis. [1 i3). 


serat in unum corpus redegit addendo et commutando. 


Denique omnia quae scrip- 


Atque maxime ea mutavit et adauxit, quae de ipso narra- 
bantur, cum vera mandata et similitudines plus minusve 
integra sint. Praecipue ea addita sunt, quae ad poeni- 
tentiam pertinent. Denique omnia sie composuit, ut pri- 
mam partem Ecclesiae ipsi attribueret, alteram pastori, 
angelo poenitentiae; varia corpora mandatorum inter se 
coniunxit eisque sine transitu similitudines addidit. 


Vis. II 
Vis. ΠῚ 
Vis. IV 


mandatis 
Vis. V 
Mand. 
Mand 


A rgumentum. 


V 1ta. 


Natus sum Emi I Gro&e-Brauckmann in vico 


Flierich provinciae Guestfaliae die 31. mens. Jan. a. 1887 
a patre Guilelmo et a matre Emilia e gente Krümmer. 


Fidem confiteor evangelicam. 1n gymnasio oppidi Gütersloh 
testimonio maturitatis instructus studiis philologicis me 
dedi primum 1n universitate Friburgensi per unum semestre, 
deinde in universitate Berolinensi per tria semestria, deni- 
que per quinque semestria in Georgia Augusta. 

Docuerunt me Friburgenses: Lommatzsch, Puchstein, 
Reckendorf, Rickert, B. Schmidt; Berolinenses: Delitzsch, 
Diels, Gunkel, Helm, Lasson, Norden, Paulsen, W. Schulze, 
B. Wei&, Wentzel, Wilamowitz; Gottingenses: Bousset, 
Busolt, Husserl, Knoke, Kórte, Leo. Müller, Pohlenz, Rahlfs, 
Ed. Schwartz, Smend, Viertel, Wackernagel, Wellhausen. 
Proseminarii philologici Berolinensis eram sodalis per tria 
semestria, seminarii philologici Gottingensis per totidem 
semestria 

Cum omnibus, qui me docuerunt, gratias ago, tum 118, 
qui studiis meis maxime faverunt, M. Pohlenz et Ed. 
Schwartz, quantum debeam, numquam obliviscar. 


